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1 Informaciones sobre el manual de instrucciones
1.1 Explicación de los símbolos
Indicaciones de seguridad

Las indicaciones técnicas importantes de seguridad de este manual son caracteri-
zadas por símbolos. Las instrucciones de seguridad se inician con palabras de
advertencia que expresan el alcance del peligro.

Asegúrese de seguir las instrucciones de seguridad y actúe con cuidado para
evitar accidentes, lesiones personales y daños a la propiedad.

PELIGRO

... indica una situación de peligro inminente que, si no se evita,
causará la muerte o lesiones graves.

ADVERTENCIA

... indica una situación potencialmente peligrosa que, si no se
evita, podría causar la muerte o lesiones graves.

ATENCIÓN

... indica una situación potencialmente peligrosa que, de no evi-
tarse, podría provocar lesiones menores o leves.

AVISO

... indica una situación potencialmente peligrosa que, si no se
evita, podría causar daños a la propiedad.

Consejos y recomendaciones

... destaca consejos y recomendaciones útiles, así como informa-
ción para un funcionamiento eficiente y sin problemas.

OK / NOK

Símbolos Explicación

El resultado está en orden.

El resultado no está en orden.

Procedimiento para la solución de
problemas.
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1.2 Contenido del manual de instrucciones
● Este manual de instrucciones describe el manejo seguro y adecuado con la

máquina.
● Las indicaciones del manual de instrucciones se deben cumplir por completo

y sin excepciones.
● El manual de instrucciones es un componente de la máquina. Debe encon-

trarse cerca de la máquina y en todo momento accesible. El manual de
instrucciones debe estar siempre con la máquina.

● El manual de instrucciones es un componente de la máquina.

1.3 Protección de la propiedad intelectual
● Estas instrucciones deben tratarse de forma confidencial. Está destinado

exclusivamente para las personas que trabajan con la máquina.
● Todo el contenido de textos, datos, dibujos, imágenes y otras representa-

ciones de este manual, es protegido por la ley de los derechos de autor y
esta sujeto a otros derechos industriales de protección.

● Cualquier manejo abusivo es un hecho delictivo.
● La transmisión a una tercera parte, así como cualquier tipo o forma

de reproducción, también extractos, como también cualquier utilización o
comunicación del contenido, no están permitidos sin aprobación escrita del
fabricante. Todas las infracciones serán sancionadas. Otras reclamaciones
permanecen bajo reserva.

● Nos reservamos todos los derechos industriales de protección.

1.4 Responsabilidad y garantía
● Todas las indicaciones y las instrucciones en este manual han sido estable-

cidas teniendo en cuenta las normas vigentes, el estado actual de la técnica
así como nuestro gran conocimiento y nuestra larga experiencia.

● El fabricante no toma ninguna responsabilidad por todos los daños y las
fallas que resultan de una no observación del manual de instrucciones.

● Los textos representativos y las ilustraciones no corresponden necesaria-
mente al contenido de la entrega. Las ilustraciones y los artes gráficos
no corresponden a la escala 1:1. El contenido real de la entrega puede
diferenciarse de los datos, de las indicaciones así como de las ilustraciones
presentes, en caso de equipamiento especial, de selección de opciones
suplementarias o de encargos adicionales debidos a las últimas modifica-
ciones técnicas.

● Reservado el derecho a cambios técnicos del producto en el marco de un
mejoramiento de las cualidades de fabricación y de su perfeccionamiento.

● Los plazos de garantía están conformes con las condiciones nacionales
vigentes y pueden ser leídos en la página internet www.felder-group.com.

● Si tiene preguntas, diríjase por favor al fabricante.
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1.5 Capacitación
● Cada persona que está encargada de efectuar trabajos sobre la máquina,

debe haber leído y entendido el manual de instrucciones antes de empezar
con los trabajos sobre la máquina. Esto es también válido si la persona
respectiva ya ha trabajado en una máquina parecida o ha seguido un curso
de capacitación del fabricante.

● El conocimiento del contenido del manual de instrucción es una de las
condiciones primordial para proteger al personal de los peligros así como
para evitar errores de manipulación para un funcionamiento seguro y sin
avería de la máquina.

● Se recomienda al propietario de la máquina asegurarse del conocimiento
del manual por el personal.

2 Indicaciones de seguridad
2.1 Manejo apropiado

● La máquina descrita en este manual está pensada únicamente para pro-
cesar madera, plásticos y materiales similares. La seguridad de funcio-
namiento está garantizada solamente bajo un manejo apropiado de la
máquina.

● Cada aplicación distinta del manejo correcto de la máquina es prohibida y
considerada como no apropiada. Por causa de un manejo no apropiado,
es excluida toda reclamación de daños al fabricante o a sus mandatarios
cualquiera que sea su forma.

● Solo el usuario es responsable de todos los daños ocasionados por un
manejo no apropiado.

● Para mantener un manejo apropiado es necesario seguir las condiciones
correctas de funcionamiento así como las indicaciones de este manual de
instrucciones. La máquina debe funcionar solamente con piezas y acceso-
rios recomendados por el fabricante.

2.2 Cambios y transformaciones sobre la máquina
● Con el fin de evitar riesgos y para asegurar una productividad óptima, son

permitidos solamente las modificaciones o los cambios sobre la máquina
con acuerdo explícito del fabricante.

● Todos los pictogramas, los letreros y las inscripciones inscritos sobre la
máquina, tienen que ser mantenidos en un estado bien legible y no deben
ser quitado.

● Todos los pictogramas, los letreros y las inscripciones deteriorados deben
ser reemplazados inmediatamente.

2.3 Responsabilidad del usuario
● La máquina puede ser puesta en servicio solo si su estado está técnicamente

impecable y de funcionamiento seguro.
● La máquina debe ser examinada antes de cada puesta en marcha, para

encontrar defectos evidentes en su integridad.
● No deje de prestarle atención a la máquina durante su funcionamiento.
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● Cuando la máquina está apagada, trábela contra una puesta en marcha
no autorizada (quitar el candado del interruptor principal, quitar la llave
del selector de modo de funcionamiento, bloquear el área alrededor de la
máquina, saque el enchufe de red, ...).

● Además de las instrucciones de seguridad y de las indicaciones de este
manual de instrucciones, habrá que observar y respetar las normas de
prevención de los accidentes, las indicaciones generales de seguridad así
como las leyes de protección del medio ambiente, que son válidas local-
mente.

● El usuario así como todo el personal autorizado es responsable del buen
funcionamiento de la máquina y se encarga de la instalación, del servicio,
del mantenimiento y de la limpieza de la máquina. Mantenga a los niños
alejados de la máquina, de las herramientas y de los accesorios.

2.4 Requisitos del personal
● Solo el personal calificado y formado está autorizado para trabajar en la

máquina. Als Fachpersonal gilt, wer aufgrund seiner fachlichen Ausbildung,
Kenntnisse und Erfahrungen sowie Kenntnis der einschlägigen Bestimmungen
die ihm übertragenen Arbeiten beurteilen und mögliche Gefahren erkennen
kann.

● El personal debe haber recibido instrucciones sobre los peligros presentes y
sobre las funciones de la máquina.

● Liegen beim Personal nicht die notwendigen Kenntnisse vor, ist es auszu-
bilden. Die Zuständigkeiten für die Arbeiten an und mit der Maschine (Ins-
tallation, Bedienung, Wartung, Instandsetzung) müssen klar festgelegt und
eingehalten werden.

● Solamente personas que cumplan un trabajo concienzudo, podrán trabajar
sobre la máquina.

● Hay que evitar cualquier tipo de trabajo que pueda poner en peligro la
seguridad de las personas, del medio ambiente o de la máquina.

● Personas que se encuentran bajo la influencia de drogas, de alcohol o bajo
la influencia de los efectos secundarios de medicamentos, deben obligato-
riamente no trabajar con la máquina.

● Al momento de la elección del personal, es importante verificar, para el
puesto de trabajo, las normas específicas vigentes, tanto al nivel de la edad
como de la profesión.

● La máquina solo puede ser operada por personas mayores de edad con
capacidad mental o bajo la supervisión de dicha persona.

● El usuario debe controlar que el personal no autorizado sea mantenido a
una distancia de seguridad suficiente de la máquina.

● El personal tiene la obligación de informar inmediatamente al usuario de
todos los cambios que podrían influir en la seguridad de la máquina.
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2.5 Seguridad del trabajo
● Daños personales y materiales pueden ser evitados respetando las indica-

ciones de seguridad indicadas en el manual de instrucciones durante el
trabajo sobre la máquina.

● El incumplimiento de estas instrucciones puede poner en peligro las per-
sonas y dañar o destruir la máquina.

● Con el incumplimiento de las prescripciones prescritas de seguridad y de las
indicaciones de este manual de instrucciones así como las normas de pre-
vención de los accidentes vigentes locales y de las indicaciones generales
de seguridad, será excluido todo derecho de indemnización de responsabi-
lidad y de daños contra el fabricante o su mandatario.

2.6 Equipamiento personal de protección

2.6.1 Prohibiciones
Durante el trabajo sobre la máquina, deben ser tomadas en cuenta las siguientes
prohibiciones:

Indicación a observar

¡Se prohíbe el uso del pelo suelto!
Se debe usar una redecilla con cabello largo y barba.

¡Se prohíbe el uso de guantes!
El uso de guantes está permitido únicamente para los trabajos de
mantenimiento y cambios de herramientas.

2.6.2 Equipamiento obligatorio
Durante el trabajo sobre la máquina es importante llevar:

Indicación a observar

Ropa de seguridad laboral:
Ropa de trabajo estrecha (resistente, sin manga ancha, ningún anillo
y otras joyas etc).

Zapatos de seguridad:
Para protegerse de las caídas de piezas pesadas y para no resbalar
sobre un suelo deslizante.

Protección auditiva:
Para protegerse contra daños auditivos.

Gafas de protección:
Para protección contra lesiones oculares.

Máscara de protección respiratoria:
Para protegerse del polvo.
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2.7 Riesgos restantes
La máquina responde a las normas de seguridades vigentes. Su fabricación y
su funcionamiento responden a los últimos estándares técnicos. El respeto de los
métodos autorizados de trabajo asegura una mejor seguridad en el momento del
manejo de la máquina. A pesar del mantenimiento de las medidas preventivas
durante el trabajo sobre la máquina, siguen existiendo los siguientes riesgos.

Riesgos restantes existentes en general
● Aplastamientos por partes móviles.

○ No meta las manos en la zona donde hay piezas en movimiento.
● Pueden producirse chispas durante el mecanizado.

○ Compruebe cuidadosamente que las piezas no contienen ningún cuerpo
extraño (por ejemplo, clavos o tornillos) que pueda obstaculizar el trata-
miento.

● Lesión auditiva por culpa de la exposición prolongada al ruido Siempre se
debe usar protección auditiva.

● Riesgo de peligro de salud por culpa de la emisión del polvo, particular-
mente cuando se trabaja maderas duras
○ Conecte el sistema de aspiración conforme a las normas y compruebe su

funcionamiento.
● Las lesiones causadas por las piezas de trabajo y también por las partes de

la pieza que salen despedidas.
● Lesiones por corte, contusiones al cambiar de herramienta.
● Lesiones por agarre, enrollamiento, golpes y cortes.
● Antes de arrancar la máquina, verificar que nadie se encuentra en las

cercanías de ésta.
● Si se produce un fallo en el suministro de energía, la máquina sigue funcio-

nando en inercia (el freno eléctrico deja de actuar).
La herramienta funciona en inercia más tiempo de lo normal.
○ No meta las manos en la zona donde gira la herramienta.

Riesgos restantes existentes en la unidad de sierra circular
● Lesiones por tocar el disco de sierra o de incisor cuando está girando.
● Lesiones por piezas de herramientas lanzadas (por ej. cuchillas).

○ ¡Por esa razón, nunca ponerse en la alineación del corte cuando el disco
de sierra está en funcionamiento (durante el trabajo o en marcha en
vacío)!

Desorden en el trabajo
Los objetos y herramientas sueltos pueden causar lesiones graves.

● Procurar tener un espacio de movimiento suficiente.
● Retire los objetos sueltos del área de trabajo.
● Prestar atención al orden y a la limpieza del puesto de trabajo.

Iluminación insuficiente del lugar de instalación
Heridas graves

● Iluminar suficientemente el lugar de instalación.
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Pararse en la máquina
Las cubiertas o los componentes sobresalientes de la máquina no son superfi-
cies adecuadas para que las personas se pongan de pie. Se pueden producir
lesiones graves si se cae de la máquina.

● Prohibido subir a la máquina.

Dispositivos de protección fuera de servicio
La máquina está equipada con varios dispositivos de protección con función de
seguridad. Si los dispositivos de seguridad están fuera de funcionamiento, la
función de seguridad ya no está garantizada. Los dispositivos de protección fuera
de servicio pueden causar heridas graves.

● No desactive o puentee los dispositivos de seguridad.

Daños a piezas eléctricas o su material aislante
Las piezas eléctricas dañadas o el material aislante pueden provocar descargas
eléctricas fatales.

● Todos los trabajos sobre las instalaciones eléctricas deben ser efectuados
exclusivamente por un personal cualificado y respetando las normas de
seguridad.

● Antes de trabajar en equipos eléctricos, desconecte la máquina de la fuente
de alimentación y asegúrela para que no se vuelva a encenderse.

2.7.1 Transporte, ajuste, instalación y eliminación
Transporte de inadecuado

Un transporte inadecuado puede hacer que la máquina se vuelque o se caiga.
Esto puede provocar contusiones graves.

● Realice el transporte de acuerdo con las especificaciones de estas instruc-
ciones.

● Realizar el transporte con el máximo cuidado posible. Evitar cualquier sacu-
dida mecánica.

● Mantenga una distancia suficiente de la máquina durante el transporte.
● Prohibir la aproximación de personas no autorizadas en el lugar de instala-

ción.
● Limpiar, ordenar y delimitar el puesto de trabajo.
● Prever un espacio de evacuación si la máquina cae.
● Utilizar solamente medios de izamiento con capacidad de carga suficiente.
● Las cadenas, las cuerdas, las correas o los otros elementos de levantamiento

deben ser equipados con ganchos de seguridad.
● No utilice cadenas, correa o cuerdas que estén rotas, deshilachadas o

anudadas.
● Las cadenas, correas y cuerdas no deben tocar cantos afilados.
● Conectar el medio de elevación únicamente a los puntos de anclaje desig-

nados. Nunca levante la máquina por los elementos que sobresalen de ella.
● Tenga en cuenta el centro de gravedad de la máquina.
● Comprobar que la máquina no se deslice.
● Nunca levantar cargas pesadas por personas
● No pararse debajo de cargas colgantes.
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Emplazamiento e instalación inadecuada
Heridas graves

● La máquina solo puede ser instalada por personal autorizado e instruido
que esté familiarizado con su funcionamiento y que cumpla todas las
normas de seguridad.

● Controlar la integridad y el estado técnico irreprochable de la máquina,
antes de su montaje y su instalación.

● Montar e instalar solo una máquina perfectamente intacta (con todos sus
componentes).

● No instale la máquina en áreas con campos electromagnéticos altos.
● Prestar atención al orden y a la limpieza del puesto de trabajo. Piezas y

herramientas sueltas son fuentes de accidentes.
● No instale la máquina en rutas de escape.
● Instale la máquina solo dentro de edificios.
● Coloque la máquina sobre una superficie nivelada, suficientemente resis-

tente, antideslizante y sin vibraciones.
● El piso debe cumplir con las normas especificadas en el diseño técnico.
● Utilice los dispositivos de protección de forma reglamentaria y verifique su

correcto funcionamiento.
● La capacidad de carga, el revestimiento y la superficie del suelo deben

permanecer inalterados a largo plazo.
● El área de trabajo debe estar adecuadamente iluminada.

Espacio insuficiente: aproximación de una pieza de trabajo a un objeto fijo o componente
Cuando una pieza de trabajo se acerca a un objeto fijo o componente, puede
ocurrir un aplastamiento severo de las extremidades y de todo el cuerpo.

● Mantenga distancias mínimas hasta los límites de la habitación.
● Procurar tener un espacio de movimiento suficiente.
● Mantenga una distancia suficiente de las piezas en movimiento.
● Mantenga una distancia suficiente de las máquinas vecinas.

Carga electrostática de los tubos flexibles de aspiración
Peligro de quemaduras y descargas eléctricas por tubos flexibles de aspiración
no enterrados o de escaso valor.

● En general, al conectar máquinas se debe instalar una puesta a tierra elec-
trostática continua.

● Utilice únicamente tubos flexibles de aspiración aprobados por el fabri-
cante.

Contacto indirecto con corrientes de falla
Descargas eléctricas fatales

● Equipe la línea de suministro de la máquina con un interruptor de corriente
de protección contra fallas.
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2.7.2 Ajuste y montaje, operación
Ajuste incorrecto y trabajo de configuración

Heridas graves

● Los trabajos de ajuste y configuración solo pueden ser realizados por per-
sonal autorizado e instruido que esté familiarizado con el funcionamiento
de la máquina y cumpla con todas las normas de seguridad.

● Antes de empezar con los trabajos, la máquina debe estar parada y asegu-
rada contra un nuevo encendido.

● Trabajo de ajuste y de montaje, así como los cambios de herramientas,
deben hacerse con la máquina parada.

● Antes del principio de los trabajos, verificar la integridad y el estado técnico
irreprochable de la máquina.

● Procurar tener un espacio de movimiento suficiente.
● Prestar atención al orden y a la limpieza del puesto de trabajo. Piezas y

herramientas sueltas son fuentes de accidentes.
● Coloque los dispositivos de protección de forma reglamentaria y verifique su

correcto funcionamiento.

Dispositivos de protección desactivados o defectuosos
Heridas graves

● Los dispositivos de protección necesarios para el mecanizado deben estar
en buen estado operativo y haber recibido un correcto mantenimiento. Com-
pruebe el buen estado operativo de todos los dispositivos de protección
necesarios.

● No quitar, contornear o desactivar los dispositivos de protección y de segu-
ridad durante el funcionamiento.

Piezas grandes o pequeñas
Heridas graves

● Procurar tener un espacio de movimiento suficiente.
Las piezas de trabajo guiadas a la fuerza pueden ser peligrosas durante
el mecanizado. Mantenga una distancia suficiente de paredes, máquinas y
objetos sólidos.

● Apoye las piezas largas con las ayudas de soporte (por ejemplo, exten-
siones de la mesa, soportes de rodillos).

● Utilice herramientas para trabajar en piezas de trabajo cortas y estrechas
(por ejemplo, manija de empuje, bastón de empuje, cajón de sujeción).

● Trabajar piezas sólo si están puestas y guiadas en toda seguridad.

Durante el funcionamiento
Heridas graves

● No retire secciones u otras partes de la pieza de trabajo del área de
trabajo mientras la máquina esté funcionando.

● Las lesiones causadas por las piezas de trabajo y también por las partes de
la pieza que salen despedidas (por ejemplo astillas, fragmentos de piezas).

● No se incline sobre el área de mecanizado.
● Retire las virutas solo cuando la máquina esté parada.
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Selección incorrecta de hojas de sierra y herramientas de ranurado
Lesiones graves y daños materiales.

Utilizar solamente discos de sierra y herramientas de ranurado,

● que cumplan con la versión actual de EN 847-1.
● que lleven la marca MAN.
● que cumplan los requisitos de este manual de instrucciones.
● que estén bien afiladas y en perfectas condiciones.

Utilizar solamente herramientas de ranurado,

● que sean adecuadas para el trabajo manual.
● sean adecuadas para trabajar la madera.

Exceso o caída de la temperatura ambiente permitida
Si no se alcanzan o se superan las temperaturas permitidas, pueden producirse
fallas en el funcionamiento de la máquina y movimientos imprevisibles de la
misma, lo que puede provocar graves lesiones personales y daños a la pro-
piedad.

● Solo opere la máquina dentro del rango de temperatura especificada.

Depósitos de polvo
Los depósitos de polvo pueden encenderse en las partes calientes o formar
atmósferas explosivas cuando se agitan las partículas. Los eventos de incendio
o explosión pueden causar lesiones graves.

● Limpie el área de producción según sea necesario.
● Están prohibidas las llamas abiertas, fumar y limpiar con aire comprimido.
● Los trabajos que generan chispas y los trabajos en caliente deberán ejecu-

tarse una vez liberado los procesos.
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2.7.3 Mantenimiento y solución de problemas
Trabajos de mantenimiento inadecuados en la máquina.

Heridas graves

● Solo permita que el trabajo en la máquina sea realizado por personal
autorizado, capacitado, que esté familiarizado con el funcionamiento de la
máquina y que cumpla con todas las normas de seguridad.

● Siempre que sea posible, trabaje en la máquina solo si la máquina está
desconectada de todas las fuentes de energía así se evita un reinicio invo-
luntario.

● Los trabajos en la máquina deben ser realizados cuando la máquina esté
apagada.

● Antes de trabajar en el equipo eléctrico, desconecte la máquina de la fuente
de alimentación.

● Antes de trabajar en un equipo neumático, desconecte la máquina del
suministro de aire comprimido.

● No desactive o puentee los dispositivos de seguridad.
● El personal de mantenimiento debe ser plenamente consciente del funciona-

miento y los movimientos de la máquina y conocer la secuencia exacta de
operaciones.

● Acordonar el área alrededor de la máquina durante los trabajos de mante-
nimiento.

● Durante los trabajos de mantenimiento, coloque un cartel en la máquina con
las palabras "Máquina en mantenimiento".

● Mantenga contacto visual constante con el operador/la operadora para
que la comunicación sea rápida y clara.

● Repita las instrucciones del operador/la operador y espere a que se las
confirme antes de realizarlas.

● Ponga la máquina en marcha solamente si no hay nadie en la zona de
seguridad.

● Después de los trabajos de mantenimiento, reinstalar todos los componentes
según las instrucciones y comprobar su correcto funcionamiento.

● En el marco del mantenimiento, controlar regularmente la presencia de
daños en toda la máquina y en los dispositivos de protección.

● Lleve un registro de las tareas de mantenimiento realizadas.

Trabajo inadecuado en equipos eléctricos.
Descargas eléctricas fatales

● Todos los trabajos sobre las instalaciones eléctricas deben ser efectuados
exclusivamente por un personal cualificado y respetando las normas de
seguridad.

● Antes de trabajar en equipos eléctricos, desconecte la máquina de la fuente
de alimentación y asegúrela para que no se vuelva a encenderse.
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Los dispositivos de protección con función de seguridad han excedido su vida útil.
Heridas graves

Los dispositivos de protección tienen una vida útil de 20 años. Si los dispositivos
de protección se utilizan más allá de su vida útil, ya no se puede garantizar la
ejecución adecuada de las funciones de seguridad. Los dispositivos de protección
mantenidos inadecuadamente pueden causar lesiones graves.

● Haga que los dispositivos de protección sean reemplazados antes del final
de su vida útil por personal especializado de Felder Group.

Reemplazo o reparación inadecuada de dispositivos de protección con funciones de seguridad.
Heridas graves

● Haga que los dispositivos de protección sean reemplazados o reparados
solo por personal especializado de Felder Group.

Reparación inadecuada de averías
Heridas graves

● Espere a que todas las partes móviles se detengan.
● Desconecte la máquina de todas las fuentes de energía y bloquéela para

que no se vuelva a encender.

2.8 Mal uso previsible
Los ejemplos dados llaman la atención sobre los peligros. Sin pretensiones de
agotar los mismos.

Esta información está destinada a permitir a los usuarios evaluar mejor los peli-
gros y riesgos.

Usos incorrectos en general
● Ignorar las instrucciones de funcionamiento.
● Utilizar la máquina aunque las instrucciones de funcionamiento estén incom-

pletas o no estén en el idioma nacional.
● Colocar objetos o herramientas en la superficie de trabajo.
● Utilizar material o herramientas que no estén diseñados para la máquina.
● Fijar en la máquina herramientas no permitidas o no homologadas.
● Utilizar herramientas modificadas.
● No utilice piezas de repuesto ni materiales de funcionamiento aprobados

por el fabricante.
● Cambiar y reconstruir la máquina.
● Modificar, retirar o anular los dispositivos de protección.
● Disparar dispositivos de protección intencionalmente.
● Subir a la máquina.

Usos incorrectos durante el funcionamiento
● Operar la máquina sin prestar atención.
● Utilizar la máquina sin los dispositivos de protección previstos.

○ Verificar los dispositivos de protección con regularidad para controlar su
funcionamiento.
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● Mecanizado de piezas de trabajo demasiado grandes o demasiado
pesadas.

● Mecanizar piezas de trabajo muy pequeñas sin herramientas.
○ Tener a disposición los elementos auxiliares para el trabajo.

● Materiales inadecuados como mecanizado de acero.
● Mecanizado de piezas de trabajo sin o con demasiado poca fijación.
● Mecanizado de piezas en proceso sincronizado. La dirección de avance

coincide con la de movimiento de la cuchilla en el área de intervención.

3 Declaración de conformidad

Declaración de conformidad CE según la directiva de máquinas 2006/42/CE

Nota sobre el número de serie:
El número de serie está impreso en la portada de las instrucciones de funciona-
miento.

Por esta presente, declaramos que la máquina indicada a continuación, debido a su concepción, a su
construcción y a su pericia, corresponde a las prescripciones, tanto al nivel de la seguridad como de la
salud, exigidas por la directiva de las máquinas CE (véase tabla).

Fabricante Felder KG

KR-Felder-Straße 1, 6060 Hall in Tirol

Denominación del producto Escuadradora

Manejo apropiado Mecanizado de madera y materiales a tratar de la
misma manera.

Marca Hammer

Denominación del producto K2 M

Las directivas CE siguientes han sido aplicadas 2006/42/CE

2014/30/CE

Las normas armonizadas siguientes han sido apli-
cadas

EN ISO 19085-1

EN ISO 19085-9

El test de prototipo se llevó a cabo por TESTPLUS Teknik Kontrol ve

Belgelendirme TİC. LTD. ŞTİ.

Abdurrahmangazi Mh. Ebubekir Cd. No.34/15

34887 Sancaktepe/İstanbul, Türkiye

NB 2908

Conformidad según las directivas de las máquinas CE
certificada por

Número de protocolo de prueba

29082305045
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Esta declaración de conformidad CE es únicamente válida si su máquina lleva el signo CE. Un montaje o
modificaciones de la máquina, no autorizados por Felder, causan la pérdida inmediata de la validez de esta
declaración. El signatario de esta declaración es el agente designado para la compilación de la información
técnica

Prof. honoris causa Ing. Johann Georg Felder

Director ejecutivo de FELDER KG

KR-Felder-Straße 1, A-6060 HALL in Tirol

Fecha: 17.5.2023

4 Datos técnicos
4.1 Dimensiones y peso
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Fig. 1: Dimensiones K2 M
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Mesa de máquina y ancho de corte

Dato Valor Unidad

Longitud total A 1270 mm

Longitud total A máx. 1330 mm

Longitud de la mesa de máquina B 785 mm

Anchura de la mesa de máquina C 525 mm

Long. de prolongación de mesa T1 414 mm

Anchura total C1 1016 / 1626 *) mm

Anchura de corte máx. D 360 / 970 *) mm

Anchura media máx. D1 610 / 1220 *) mm

*) Opción de ancho de corte 1220

Máquina principal

Dato Valor Unidad

Dimensión del zócalo Sa x Sb 785 x 555 mm

Altura total Hmax 1240 mm

Altura de trabajo Ha 880 mm

Peso neto 145 *) kg

*) para un equipamiento promedio

Dimensiones del embalaje (incluido el palet)
Ancho = lado abierto del palet para carretilla elevadora

1

2

Fig. 2: Información del palet
1 Embalaje de la máquina
2 Embalaje ancho de corte 1220 (opcional)

Dato Valor Unidad

Longitud x ancho x altura (Var. 1) 875x600x1210 mm

Longitud x ancho x altura (Var. 2) 1070x730x130 mm
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Dato Valor Unidad

Peso neto (Var. 1) 150 kg

Peso neto (Var. 2) 35 kg

4.2 Condiciones de funcionamiento y almacenamiento

Dato Valor Unidad

Temperatura de operación /
ambiental

+5 - +40 °C

Temperatura de almacenamiento -10 - +50 °C

Humedad del aire (no humectante) 90 %

4.3 Conexión eléctrica

Dato Valor Unidad

Tensión eléctrica según la placa de las
características

±10 %

Frecuencia de red 50 / 60 Hz

Cable de conexión 1 x 230 V
(H07RN-F)

3 G 1,5 mm²

Cable de conexión 2 x 110 V (SJT
CSA)

3 G 1,5 mm²

Amperaje ver esquema eléc-
trico

 

Característica del encendido C (D*)  

*) para un arranque duro, influido por masas dinámicas

4.4 Motor de alimentación
Consulte la placa de características para conocer los valores reales de los compo-
nentes instalados.

Dato Valor Unidad

Tensión del motor (estándar) 1 x 230 V

Tensión del motor (opcional) 2 x 110 V

Frecuencia del motor (estándar) 50 Hz

Frecuencia del motor (opcional) 60 Hz

Sistema de protección IP 54  
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Dato Valor Unidad

Potencia del motor de unidad de
sierra *)

1,9 kW

*) Toda la información en el modo de funcionamiento S6 = régimen a plena
carga e intermitente. (Ciclo de trabajo relativo = 40%).

4.5 Unidad de sierra circular y herramientas
Unidad de sierra circular

Dato Valor Unidad

Diámetro de husillo de sierra (CE) 30 mm

Diámetro de husillo de sierra (US) 5/8 pulgada

Velocidad de rotación 5000 mín.-1

Área de giro 0° - 45°  

Mesa de sierra circular (long. x
ancho)

785 x 525 mm

Regla con tope (long. x altura) 800 x 82 mm

Altura de corte máx. *) 80,5 mm

*) en diámetro del disco de sierra 254 mm

Discos de sierra circular

Dato Valor Unidad

Diámetro máx. (CE) 250 - 254 mm

Diámetro máx. (US) 5/8 pulgada

Orificio (CE sin pasador *) 30 mm

Orificio (US sin pasador *) 15,88 mm

*) La brida de la sierra circular está asegurada contra torsión en el centro del
husillo de sierra por encima del pasador.
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1

2

Fig. 3: Dispositivo antitorsión del husillo de sierra
1 Diámetro de husillo de sierra
2 Dispositivos antitorsión de brida de sierra

Fresa a ranura extensible para sierra circular

Dato Valor Unidad

Diámetro máx. 250 mm

Ancho 5 - 20 mm

Dato Valor Unidad

Diámetro Felder Group 180 mm

Rango de ajuste: (n° art. 500-03-019) 8,0 - 15,0 mm

Extensión (n° art. 500-03-020) 15,5 - 19,5 mm

4.6 Aspiración de polvo
● La máquina tiene 2 conexiones de aspiración separadas.
● Aspirar ambas conexiones (unidad y cubierta protectora) con una línea

de aspiración común (ø 120 mm). ⮫ Capítulo 7.4 «Aspiración de polvo»
en la página 52

Aspiración de unidad de sierra

Dato Valor Unidad

Diámetro de pasaje 100 mm

Velocidad mín. del aire 20 m/s

Depresión min. 1250 Pa

Volumen de aspiración mínimo (para
20 m/s)

565 m³/h
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Cubierta protectora con aspiración en la escuadradora

Dato Valor Unidad

Diámetro de la toma de aspiración 50 mm

Velocidad mín. del aire 20 m/s

Depresión min. 953 Pa

Volumen de aspiración mínimo (para
20 m/s)

141 m³/h

4.7 Emisión de polvo
Las áreas de trabajo de esta máquina son, de acuerdo con la información DGUV
209-044, áreas con una cantidad de polvo reducida. El máximo nivel de concen-
tración de 2 mg/m³ de polvo respirable no será excedido. Solo aplicable si las
condiciones que están especificadas en la sección "Aspiración" se cumplen.

4.8 Emisión de ruido
Medición según norma EN ISO 19085-1:2021 Apéndice E:

● Condiciones de medición / Información adicional según EN ISO
19085-1:2021 Apéndice E

● con ISO 11202 para la presión sonora de emisión con clase de precisión 3
● e ISO 3744 para la potencia acústica en la clase de precisión 3

Si es necesario comprobar los niveles de emisión declarados, las mediciones se
llevarán a cabo utilizando el mismo procedimiento y en las mismas condiciones
de funcionamiento e instalación que las declaradas.

ADVERTENCIA: Los valores de emisión sonora indicados sólo son válidos si
se aplican las mismas condiciones de funcionamiento e instalación. Otras condi-
ciones de funcionamiento e instalación, por ej. otro proceso de trabajo, puede
conducir a valores de emisión de ruido más altos con riesgo de estimación por
debajo del valor real.

ADVERTENCIA: Los valores de emisión de ruido indicados no son valores de
exposición.
Aunque existe una relación entre los niveles de emisión y de exposición, los
niveles de emisión no se pueden utilizar para determinar de manera confiable si
se requieren o no medidas de precaución adicionales. Los factores que influyen
en el nivel real de exposición son el proceso de trabajo real, las características
del espacio de trabajo y otras fuentes de ruido adyacentes en el lugar de trabajo.

Especificación de los valores de emisión de ruido en forma de dos dígitos según
ISO 4871: 1996

Marcha en vacío Mecanizado

Nivel de potencia acústica ponderado
LWA en dB

99 102

Nivel de presión acústica de emisión
ponderado LpA en dB en el lugar de
trabajo

87 90
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Marcha en vacío Mecanizado

Incertidumbre KWA / KpA en dB 4

5 Descripción general de la máquina
5.1 Vista general

1

8

2

3 4

7

65

Fig. 4: Visulizción de parte delantera
1 Unidad de sierra - Ajuste de la altura
2 Prolongación de mesa
3 Cuchilla divisora
4 Capota de sierra

5 disco de sierra
6 Carril del tope (regla)
7 Regla de corte paralelo
8 Unidad de sierra - Inclinación de tupí

1

2

3

4

5
6

78

Fig. 5: Visualización de lado trasero
1 Pictograma - Elementos de control
2 Elementos de control de unidad de sierra circular
3 Placa de características

4 Conexión al sistema de aspiración (Ø 100 mm)
5 Conexión al sistema de aspiración (Ø 50 mm)
6 Resorte de retención de flexible de aspiración
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7 Accesorio de distribuidor de aspiración (n° art.
500-07-211)

8 Bastón de empuje

5.2 Pictogramas, letreros y etiquetas
Todos los pictogramas, los letreros y las inscripciones inscritos sobre la máquina,
tienen que ser mantenidos en un estado bien legible y no deben ser quitado.

1
Fig. 6: Vista general de pictogramas
1 Pictograma - Elementos de control

5.3 Placa de características

Fig. 7: Emplazamiento de la placa de características
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La placa de características se encuentra en la parte atrás de la máquina.

5.3.1 Datos en la placa de características

12

3
4

5

6
Fig. 8: Placa de características
1 Datos del fabricante
2 Denominación del producto
3 Nº. de matrícula de la máquina
4 Conexión eléctrica
5 Año de construcción
6 Información adicional (opcional)

5.4 Accesorios

1
2

4

3

Fig. 9: Vista general de accesorio
1 Prolongación de mesa con pie de soporte (n° art. 503-156)
2 Regla de inglete con índice angular (n° art. 423-043)



27

K2 M - Parte 1/2 Descripción general de la máquina

3 Dispositivo de desplazamiento (n° art. 503-134)
4 Brazo de desplazamiento (N° art. 500-149)

Advertencia
Para más accesorios y dispositivos de aspiración, consulte
el catálogo de herramientas y accesorios / tienda en línea:
www.feldershop.com.

Prolongaciones de mesa adicionales

● Para un corte perfecto en paralelo, sobre todo para piezas largas.

Regla de inglete

● Regla de inglete con índice angular para ranuras de mesa.
● Gracias a los puntos guía se pueden fabricar diferentes polígonos.

Dispositivo de desplazamiento

● El posicionamiento de la máquina se hará sin problema y de manera simple
gracias al dispositivo de desplazamiento.

● El brazo de desplazamiento permite maniobrar fácilmente en los espacios
más pequeños.

5.5 Elementos de manejo e indicadores

5.5.1 Elementos de control de la unidad de sierra y de la regla de corte paralela

2

3
4

5
6

7

8

9

1

Fig. 10: Visión general de los elementos de control
1 Unidad de sierra - Ajuste de la altura
2 Unidad de sierra - Inclinación de tupí
3 Escala - Indicación del ángulo de la sierra circular
4 Palanca de sujeción - Ajuste angular
5 Mordaza de regla de corte paralelo
6 Escala - Indicación de ancho de corte
7 Fijación de carril del tope (regla)



28

Descripción general de la máquina

8 Botón de inicio verde - sierra circular ON
9 Tecla roja Stop - sierra circular OFF

5.6 Dispositivos de protección

5.6.1 Interruptor de parada de seguridad

2

1

Fig. 11: Interruptor de parada de seguridad - Placa de inserción
1 Placa de inserción
2 Interruptor de límite

La máquina está equipada con un final de carrera de seguridad. El disco de
sierra funciona solamente si el interruptor de límite dentro del bastidor de la
máquina está accionado (la placa de inserción debe estar montada).

Verifique que la placa de inserción esté enganchada a izquierda y a derecha.
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5.6.2 Capota de protección para sierra circular

1
2

Fig. 12: Protector de sierra
1 Capota de protección para sierra circular
2 Conexión al sistema de aspiración (Ø 50 mm)

El protector de sierra circular debe estar correctamente instalado y ajustado

El protector de sierra circular debe ser conectado a una aspiración

Diámetro de pasaje de aspiración = 50 mm

6 Transportar, embalaje, almacenamiento
6.1 Inspección de transporte

1. Examinar la máquina inmediatamente a la entrega para observar daños
eventuales debidos al transporte.

2. Si hay daños de transporte visibles, no aceptar la entrega o aceptarla con
las reservas pertinentes.

3. Señalizar en detalle todos los daños sobre los documentos de transporte/
albarán de entrega.

4. Encaminar con la reclamación.

5. No esperar para reclamar toda pieza faltante, dado cuenta que los dere-
chos de indemnización son solamente válidos durante el plazo de reclama-
ción vigente.

6.2 Embalaje
Si ningún acuerdo de recogida de embalaje ha sido concluido, entonces separar
y llevar los materiales según su categoría y su tamaño a los diferentes servicios
de reciclaje.

Transporte en el extranjero: empacar la máquina herméticamente y proteger
contra la corrosión. Utilizar desecante.
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Protección de medio ambiente
Los embalajes son materias valiosas que pueden ser aprovechados en muchos
casos o racionalmente tratados y reciclados

MEDIO AMBIENTE

Eliminar el embalaje conforme el medio ambiente.
− Observar siempre las normas vigentes del medio ambiente y

las normas locales de reciclaje al momento de eliminar los
desechos de embalaje.

− Ponerse en contacto con una empresa de reciclaje.

6.3 Almacenar
Dejar todos los paquetes cerrados hasta el emplazamiento definitivo de la
máquina y tener en cuenta las señalizaciones exteriores sobre los embalajes que
aportan informaciones sobre el almacenamiento y el montaje.

Condiciones de almacenamiento
● No almacenar al aire libre.
● Almacenar en un lugar seco y limpio. Utilizar desecante cuando sea nece-

sario.
● Observar las condiciones de almacenamiento. ⮫ Capítulo 4.2 «Condiciones

de funcionamiento y almacenamiento» en la página 20
● Proteger de los rayos directos del sol.
● Evitar cualquier sacudida mecánica.
● Evitar grandes variaciones de temperaturas (formación de agua de conden-

sación).
● Lubricar todas las partes brillantes de la máquina (anticorrosión).
● En caso de almacenamiento prolongado (> 3 meses), controlar regular-

mente el estado general de todas las piezas y el embalaje. Si es necesario,
actualice o renueve la conservación.

6.4 Traba de transporte

1

Fig. 13: Retire las piezas angulares de transporte
1 Piezas angulares de fijación
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La máquina es entregada en parte montada sobre un palet

La máquina se fija al palet con varios soportes de transporte. No retire los
soportes de transporte hasta que la máquina se haya levantado del palet

6.5 Consejos para Descarga y transporte

AVISO

Daños materiales
Daños y posible pérdida total de la máquina.

− Levante la máquina únicamente por las posiciones marcadas.
− No levante la máquina por la mesa o los volantes.
− Transportar la máquina únicamente con una carretilla eleva-

dora o una carretilla de mano.

Retire los accesorios de la máquina

1

2 3

4

5

Fig. 14: Retire los accesorios
1 Husillo de regla
2 Prolongación de corte
3 Cubierta trasera
4 Regla (carril del tope)
5 Otras piezas de montaje y accesorios

Antes del montaje, retire todos los accesorios de la máquina y el palet.

1. Retire el husillo de tope y la prolongación de corte.

2. Retire la cubierta trasera y la regla (riel de tope).

3. Retire todos los accesorios y otros piezas de montaje del interior de la
máquina.



32

Transportar, embalaje, almacenamiento

Preparar la máquina para descargar y configurar

1

2

3

Fig. 15: Prepárese para el transporte de transpaletas
1 Tornillo de ajuste
2 Contratuerca
3 Arandela

ADVERTENCIA

Volcado de la máquina
Lesiones graves por el elevado peso de la máquina.

− Tenga en cuenta el peso de la máquina y el centro de gra-
vedad de la misma.

− Proporcione varios ayudantes adicionales.

1. Quitar todas las escuadras de transporte de la máquina.

2. Prepare los tornillos de ajuste para el montaje (4x):

● Desenrosque completamente la tuerca del tornillo de ajuste.
● Enhebrar la arandela.

3. Incline la máquina con cuidado hacia adelante y manténgala inclinada.

4. Monte los tornillos de ajuste desde abajo en la parte trasera de la
máquina.

Ajuste los tornillos de ajuste con contratuercas y arandelas a mano
hasta el tope.

Trabe los tornillos de ajuste con contratuercas.

5. Incline la máquina hacia el otro lado.

6. Apriete los tornillos de ajuste con contratuercas y arandelas en la parte
delantera de la máquina.
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6.6 Medio de transporte

6.6.1 Transporte con carretilla elevadora

1

2

Fig. 16: Transporte con carretilla elevadora
1 Abertura del palet
2 No retire las piezas angulares de transporte

ADVERTENCIA

Volcado de la máquina
Lesiones graves por el elevado peso de la máquina.

− Tenga en cuenta el centro de gravedad de la máquina.
− Dependiendo del tipo de equipamiento se requieren de dos a

tres ayudantes adicionales para la descarga.
− Coloque los equipos de elevación (correas, cadenas y horqui-

llas de carretillas) lo más lejos posible del centro de gravedad.

Personal:
● Conductor del montacargas

1. No retire los soportes de transporte hasta que la máquina se haya levan-
tado del palet

2. Apartar las horquillas de la carretilla elevadora para que puedan entrar en
las aberturas del bastidor o del palet.
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6.6.2 Descarga con transpaleta

1
23

4
5

Fig. 17: Descarga con transpaleta
1 Canto de madera 90x90 mm
2 Canto de madera 70x70 mm
3 Canto de madera 40x40 mm
4 Placa 1500x900x20 mm
5 Piezas angulares de fijación

ADVERTENCIA

Volcado de la máquina
Lesiones graves por el elevado peso de la máquina.

− Tenga en cuenta el peso de la máquina y el centro de gra-
vedad de la misma.

− Proporcione varios ayudantes adicionales.

Se debe utilizar una rampa como la que se muestra en la figura para descargar
del palet.

● Atornille la placa de la rampa a la madera escuadrada.
● Fije la rampa al palet de la máquina y trábela para que no resbale.

1. Quitar todas las escuadras de transporte de la máquina.

2. Prepare la máquina para el transporte con transpaleta o carretilla
elevadora. ⮫ «Preparar la máquina para descargar y configurar»
en la página 32

3. Entrar las horquillas de la transpaleta en la abertura del bastidor de la
máquina.

4. Apartar las horquillas de la carretilla elevadora para que puedan entrar en
las aberturas del bastidor o del palet.
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6.6.3 Transporte con sistema de desplazamiento

1

2
3

4

5

Fig. 18: Descargar con dispositivo de desplazamiento
1 Chapa de fijación
2 Eje de la rueda
3 Anillos de retención
4 Rueda
5 Brazo de desplazamiento

El dispositivo de accionamiento se fija a la máquina con el montaje más sencillo.

1. Atornille la chapa de fijación a la parte delantera de la máquina con
tornillos M8x25, arandelas y tuercas.

2. Deslice el eje de la rueda a través de los agujeros en el soporte de la
máquina.

3. Coloque los collares y las ruedas en el eje de la rueda.

4. Sujete los anillos de ajuste con los pernos roscados.

🡆 Las ruedas aún deben poder girar fácilmente.

5. Incline el brazo de desplazamiento y cuélguelo en la chapa de fijación del
mismo.

7 Configurar e instalar
7.1 Espacio necesario

La máquina debe ser situada por lo menos a 500 mm de la pared, paralela-
mente al sentido del trabajo (medida X) para un buen manejo y mantenimiento

Debe haber suficiente espacio disponible para el procesamiento de piezas de
trabajo (dimensión Y).

Para un buen manejo y mantenimiento, la máquina debe conservar alrededor un
espacio libre por lo menos de 2000 mm.
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En el lugar de emplazamiento de la máquina debe haber suficiente espacio para
que el usuario trabaje y las piezas se puedan mover (alimentación, mecanizado,
apilamiento).

La máquina solo puede usarse en habitaciones secas y a prueba de heladas y no
al aire libre.

W

XY

Z

Fig. 19: Espacio necesario para K2 M
W Long. de pieza
X Distancia a pared
Y Long. de pieza + 500 mm
Z Espacio libre para operación

7.2 Emplazar y alinar la máquina (nivelar)

Advertencia
En caso de necesidad atornillar la máquina al suelo con las
piezas angulares de fijación.
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12

3

4

Fig. 20: Ajustamiento de la máquina
1 Piezas angulares de fijación
2 Tornillos de ajuste
3 Nivel de burbuja
4 Contratuerca

Con el fin de mantener una precisión perfecta y una suavidad de funcionamiento,
la máquina debe ser ajustada con un nivel de agua.

1. Transportar la máquina en su emplazamiento conforme a las indicaciones
del capítulo "transporte" y según el manual de instrucción y de transporte.

2. Compensar la desigualdad del suelo gracias a los "tornillos de ajuste" de
la máquina.

Afloje la contratuerca

Girar el tornillo de ajuste.

Apretar la contratuerca.

3. En caso de necesidad atornillar la máquina al suelo con las piezas angu-
lares de fijación.

4. Limpiar todas las partes brillantes de la máquina del anticorrosivo.
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7.3 Instalar

7.3.1 Trabas de transporte y aspiración de unidad de corte
Remover trabas de transporte de la unidad de corte

1

3

4
5

2

Fig. 21: Remover trabas de transporte de la unidad
1 Volante para ajustar el ángulo
2 Palanca de sujeción para ajuste del ángulo de corte
3 Tuercas de motor basculante
4 Tuercas y arandelas - Pernos de transporte (2x)
5 Traba de transporte

Herramienta:
● Llaves de boca de 13 mm

La unidad de sierra está asegurada contra el desplazamiento durante el trans-
porte.

Antes de mover la unidad, se debe quitar este bloqueo de transporte.

1. Coloque el volante en el eje giratorio.

2. Aflojar la palanca de sujeción para ajuste del ángulo de corte.

3. Aflojar tuercas de motor basculante.

4. Afloje las tuercas de los tornillos de transporte y retírelos junto con las
arandelas.

5. Gire la unidad de sierra en la dirección 45°.

6. Retire el bloqueo de transporte y las arandelas superiores.

7. Afloje la contratuerca de los pernos de transporte.

8. Remover los pernos de transporte.

9. Ajustar tuercas de motor basculante.

10. Guarde todas las piezas para el posterior transporte de la máquina.
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Montar la toma de aspiración de unidad de corte

1

2

3

4

Fig. 22: Montar la toma de aspiración
1 Tomas de aspiración
2 Tornillos M8x16 (4x)
3 Manguera de aspiración de unidad de corte
4 Abrazadera de manguera D90-110

Herramienta:
● Llaves de boca de 10 mm
● Llave de vaso 7 mm

1. Coloque la boquilla de aspiración con tornillos M8x16 y arandelas desde
el exterior en el soporte de la máquina.

2. Fijar la toma de aspiración con arandelas y tuercas desde el interior.

3. Fije el flexible de aspiración a la conexión dentro de la máquina con una
abrazadera.
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7.3.2 Montaje del carril de la escala

1

23

4

X

Fig. 23: Montaje del carril de la escala
1 Tornillos de carril de escala (3x)
2 Carril de escala
3 Mesa de máquina
4 Verificar su emplazamiento
X Distancia de carril de escala a nivel de mesa

Herramienta:
● Llave Allen 5 mm

1. Posicionar el carril de escala en la mesa de la máquina.

Tenga en cuenta la posición de instalación: la escala debe instalarse en
orden ascendente de izquierda a derecha.

2. Ajuste los tornillos Allen M6x14 sin apretar en la mesa de la máquina.

3. Ajuste la distancia al nivel de la mesa con precisión: X1 = X2 = 10,0 mm

4. Ajuste los tornillos con una llave Allen (5 mm).
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7.3.3 Montaje del husillo de regla
Montaje del husillo de regla en la mesa

1

2
5

4

6

3

Y

Fig. 24: Montaje del husillo de regla
1 Tuerca de mariposa
2 Cubierta
3 Husillo de regla
4 Aarandelas
5 Contratuercas y arandelas
6 Tornillo de ajuste
Y Distancia de husillo de regla a nivel de mesa

Para montar el husillo de regla, se debe quitar la cubierta frontal.

1. Afloje la tuerca de mariposa dentro de la máquina.

Se puede acceder a la tuerca de mariposa desde la parte trasera de la
máquina.

2. Tire de la cubierta hacia arriba y retírela hacia el frente.

3. Retire las contratuercas y las arandelas sueltas de los pernos roscados.

¡Las tuercas especiales traseras están preajustadas y no deben ajustarse!

4. Coloque el husillo de regla con arandelas en la mesa.

5. Atornille sin apretar el husillo con arandelas y contratuercas a la mesa
desde atrás.

🡆 Ajuste la distancia al nivel de la mesa con precisión: Y1 = Y2 = 20,0
mm
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Controlar la distancia de husillo a la mesa de la máquina:

3

Y

4

5 1
2

Fig. 25: Husillo de regla - Control de distancia
1 Regla de corte paralelo
2 Husillo de regla
3 Tornillo de ajuste
4 Tuerca de mariposa
5 Cubierta
Y Distancia de husillo de regla a nivel de mesa

Herramienta:
● Llave hexagonal 4 mm
● Llaves de boca de 17 mm

1. Empujar la regla de corte paralelo desde atrás en el husillo.

2. Ajustar la distancia delantera del husillo a la mesa:

Colocar la regla de corte paralelo hacia adelante.

Ajuste la distancia al nivel de la mesa con precisión.

🡆 Medida Y1: 20,0 mm.

Apretar levemente la contratuerca delantera.

3. Ajustar la distancia trasera del husillo a la mesa:

Colocar la regla de corte paralelo hacia atrás.

Ajuste la distancia al nivel de la mesa con precisión con el tornillo
de ajuste.

🡆 Medida Y2: 20,0 mm

Apretar levemente la contratuerca trasera.

4. Verifique la configuración en varias posiciones y ajuste nuevamente si es
necesario.

🡆 Ajuste la distancia al nivel de la mesa: Y1 = Y2 = 20,0 mm

5. Fijar bien ambas contratuercas.
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7.3.4 Montar la prolongación de corte
Montar la prolongación de corte Variante 610 (estándar)

2

2x 3x

1

3
4

5

Fig. 26: Montar la prolongación de corte - Variante 610
1 Perno roscado de husillo de regla
2 Aarandelas
3 Contratuerca
4 Tornillo de carril de escala M6x14 (2x)
5 Tornillos / arandelas M8x16 (3x)

Herramienta:
● Llave Allen 5 mm
● Llaves de boca de 10 mm
● Llaves de boca de 17 mm

La prolongación de corte 610 está unida a la parte trasera de la máquina.

1. Retire la contratuerca y la arandela sueltas del tornillo sin cabeza del husillo
de la regla.

2. Coloque una arandela en el perno con rosca (husillo de regla).

3. Coloque la prolongación de corte sobre el perno roscado (husillo de regla)
sobre la mesa.

4. Fije la prolongación de corte con tornillos M8x16 y arandelas a la mesa de
la máquina (3x).

5. Configuración de posición vertical de prolongación de corte:

Poner en la mesa la regla (carril del tope).

Empuje la prologación de corte hasta la regla de tope.

Ajustar los tornillos.

🡆 El borde superior de la prolongación de corte debe estar al mismo nivel
que la mesa de la máquina.

6. Atornille la prolongación de corte con arandela y tuerca al perno roscado
del husillo de regla.

7. Atornille el riel de la escala a la prolongación de corte usando tornillos,
arandelas y tuercas (2x).
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Montar la cubierta en la parte trasera

6x

2
1

3

Fig. 27: Montar la cubierta
1 Cubierta
2 Tornillos hexagonales Allen M6x30
3 Llave Allen 4 mm

Herramienta:
● Llave hexagonal 4 mm

1. Aflojar lo tornillos hexagonales (6x).

2. Coloque la cubierta y cuélguela de los tornillos.

La cubierta debe estar en contacto con el soporte de la máquina en todos
los lados.

3. Ajustar los tornillos (6x).
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7.3.5 Montar la prolongación de corte 1220 - Opción
Montaje del husillo de regla Variante 1220

1

2

3

4

5

Fig. 28: Montar prolongación de husillo 1220
1 Husillo de regla
2 Prolongación de husillo
3 Tornillo de ajuste ((M8x6)
4 Centrado de prolongación de husillo
5 Pernos roscados horizontalmente hacia atrás

Herramienta:
● Llave hexagonal 4 mm

1. Empuje la prolongación del husillo 1220 en el husillo de regla ya instalado
hasta el tope.

2. Gire el husillo de prolongación 1220 hasta que los pernos roscados
apunten horizontalmente hacia atrás.

3. Atornille los tornillos de sujeción M8x6 en el husillo de regla ya instalado
(4x).

4. Ajuste los tornillos de sujeción de modo que la prolongación del husillo
1220 quede centrado en el husillo de regla que ya se ha instalado.

5. Apretar todos los tornillos de sujeción.

6. Apoye la prolongación del husillo en el extremo para evitar que se vuelque.

7. Luego monte inmediatamente la prolongación de corte 1220.
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Montaje de variante de prolongación de corte 1220 (opción)

3x 3x2x

21

3
4

5

Fig. 29: Montar la prolongación de corte - Variante 1220

Herramienta:
● Llave Allen 5 mm
● Llaves de boca de 10 mm
● Llaves de boca de 17 mm

La prolongación de corte 1220 está unida a la parte posterior de la prolonga-
ción 610.

1. Retire la contratuerca y la arandela sueltas del perno roscado del husillo de
la regla (2x).

2. Coloque una arandela en el perno roscado (husillo de regla) (2x).

3. Coloque la prolongación de corte sobre los pernos roscados (eje de regla)
y sobre la mesa de máquina.

4. Fije sin apretar, la prolongación de corte a la prolongación 610 con torni-
llos M8x16, arandelas y tuercas (3x).

5. Configuración de posición vertical de prolongación de corte:

Poner en la mesa la regla (carril del tope).

Empuje la prologación de corte hasta la regla de tope.

Ajustar los tornillos.

🡆 El borde superior de la prolongación de corte debe estar al mismo nivel
que la mesa de la máquina.

6. Atornille la prolongación de corte con arandela y tuerca al perno roscado
del husillo de regla (2x).

7. Atornille el riel de la escala a la prolongación de corte usando tornillos,
arandelas y tuercas (3x).

🡆 Al cruzar los dos rieles de la escala, asegúrese de que estén perfecta-
mente alineados.
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Monte los pies de apoyo para la prolongación de corte, variante 1220

5

4 3

1
2

Fig. 30: Montar apoyo
1 Contratuerca
2 Tornillo de ajuste
3 Manguito espaciador
4 Tornillo M8x35
5 Tornillo M8x16

Herramienta:
● Llave Allen 5 mm

La prolongación de corte 1220 está asegurada contra vuelcos en la parte trasera
con dos pies de apoyo.

1. Desenrosque completamente la contratuerca del tornillo de ajuste (2x).

2. Atornille completamente el tornillo de ajuste en el pie de apoyo (2x).

3. Monte la pata de apoyo izquierda con el tornillo M8x35, la arandela y el
casquillo distanciador al lado de la prolongación de corte.

4. Atornille la prolongación de corte al pie de apoyo desde atrás con el
tornillo M8x16.

5. Monte el pie de apoyo derecho de la misma manera (espejo invertido).
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Monte la escala para la prolongación de corte, variante 1220

1

2
3

4

5

6

Fig. 31: Prolongación de corte 1220
1 Tornillo de sujeción / arandela
2 Escala de regla de corte paralelo 1220
3 Resorte de retención de flexible de aspiración
4 Tuercas M6
5 Tornillos de ajuste / contratuercas
6 Comprobar las transiciones entre los componentes.

Herramienta:
● Llave hexagonal 2,5 mm
● Juego de llaves de boca

1. Afloje y retire el tornillo de sujeción de la escala.

2. Reemplazar la escala:

Retire la escala hacia atrás del riel de la báscula.

Insertar la escala 1220 en el riel.

Deslice la escala hacia adelante hasta que el orificio alargado
quede centrado sobre el orificio.

3. Atornille la escala del tornillo de sujeción y la arandela.

4. Si es necesario, ajuste la posición vertical de la extensión de la sección con
los tornillos de ajuste.

Afloje la contratuerca

Girar el tornillo de ajuste.

Apretar la contratuerca.

🡆 El borde superior de la prolongación de corte debe estar al mismo nivel
que la mesa de la máquina.

5. Monte el resorte de retención para el flexible de aspiración con dos tuercas
M6 en la parte posterior de la prolongación de corte.
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7.3.6 Prolongación de mesa
Montar el sistema de acoplamiento de la prolongación de la mesa en la mesa de la máquina

2

3

3

4

Y

Fig. 32: Montar el sistema de fijación
2 Tornillo (M8x35)
3 Manguito espaciador
3 Barra de mesa
4 Tuercas / arandelas
Y Distancia del riel al nivel de la mesa

Herramienta:
● Llave Allen 5 mm
● Llaves de boca de 17 mm

1. Fije ligeramente el riel a la mesa de la máquina con tornillos M8x35 y
casquillos espaciadores.

2. Establezca la distancia delantera y trasera del riel a la mesa de la
máquina.

Este ajuste debe ser muy preciso, controlar con elcalibre.

Ajuste el riel de la mesa con un martillo de cara suave.

Ajuste la distancia al nivel de la mesa con precisión.

🡆 Medida Y1 = Medida Y2 = 11,0 mm

Fijar bien los tornillos

3. Atornille el riel de la mesa al extremo trasero de la prolongación de corte
usando tornillos, arandelas y tuercas.

4. Controlar el ajuste, eventualmente reajustar.
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Cuelgue la extensión de la mesa en el sistema de acoplamiento y ajuste

1

3 4

2

5

Fig. 33: Prolongación de mesa
1 Prolongación de mesa
2 Tornillos de sujeción / contratuercas
3 Tornillos de fijación (ajuste en altura)
4 Tornillos de fijación (ajuste angular)
5 Contratuerca

Herramienta:
● Llave Allen 3 mm
● Llaves de boca de 10 mm

1. Afloje las contratuercas y los tornillos de sujeción en la parte inferior.

2. Cuelgue la extensión de la mesa en el sistema de acoplamiento como se
muestra en la ilustración.

3. Ajustar la posición de la prolongación de mesa con los tornillos de ajuste.

Realice el ajuste en el tornillo de ajuste izquierdo y derecho.

Afloje la contratuerca

Girar el tornillo de ajuste.

Apretar la contratuerca.

🡆 El canto superior de la prolongación de la mesa debe estar nivelado con
la mesa de la máquina.

4. Apriete los tornillos de sujeción en la parte inferior, apriete la contratuerca.

5. Verifique la configuración cuando esté sujeta, ajústela nuevamente si es
necesario.
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7.3.7 Monte el resorte de retención para la guía del flexible de aspiración

1

2

3

Fig. 34: Monte el resorte de retención del flexible de aspiración
1 Resorte de retención de flexible de aspiración
2 Contratuerca
3 Barra de mesa

Herramienta:
● Llaves de boca de 10 mm

El resorte de retención sirve como guía para el flexible de aspiración.

El flexible de aspiración de la cubierta protectora de escuadradora se cuelga en
el codo superior.

1. Atornille la contratuerca en el resorte de retención.

2. Atornille el resorte de retención al final del riel de la mesa.

3. Enderece el resorte de retención y apriete la contratuerca.
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7.4 Aspiración de polvo
Requisitos que debe cumplir el sistema de aspiración

Todas las máquinas deben utilizar aspiración cuando utilizan un sistema de aspi-
ración de acuerdo con EN 12779:2015 o EN 16770:2018.

● La capacidad de aspiración debe ser lo suficientemente grande para pro-
porcionar la presión negativa y la velocidad del aire requeridas en el punto
de conexión.

● Compruebe la capacidad de aspiración antes de la primera puesta en
funcionamiento y después de realizar cualquier cambio significativo (ya sea
en la máquina o en el sistema de aspiración).

● El grupo de aspiración debe ser controlado antes de su primera puesta
en marcha, luego de verificar cada día los posibles problemas evidentes y
mensualmente observar su eficiencia.

● Según el equipamiento, el dispositivo de aspiración se puede conectar a la
máquina de forma que funcione automáticamente con la máquina (contacto
libre de potencial).

● En máquinas sin sistema de control de aspiración, encienda el dispositivo
de aspiración antes de comenzar a trabajar.

● Los flexibles de aspiración deben ser de conducción eléctrica y establecer el
contacto con la tierra contra las cargas electrostáticas.

● Utilice únicamente flexibles de aspiración resistentes a las llamas.
● Utilizar solo métodos de aspiración con bajo nivel de emisión de polvo.

Conexión al sistema de aspiración

1

2

3
4

5

Fig. 35: Conexión de aspiración
1 Capota de protección para escuadradora Ø 50 mm
2 Conexión total Ø 120 mm
3 Abrazaderas para flexible D50-70
4 Abrazadera de manguera D120-140
5 Accesorio de distribuidor de aspiración (n° art. 500-07-211)
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ATENCIÓN

Carga electrostática
Peligro de quemaduras y descargas eléctricas por tubos flexibles
de aspiración no enterrados o de mala calidad.

− Utilice únicamente tubos flexibles de aspiración aprobados
por el fabricante.

− En general, al conectar máquinas se debe instalar una puesta
a tierra electrostática continua.

− Las mangueras de aspiración deben ser ignífugas y conduc-
toras de electricidad. Por lo tanto, recomendamos utilizar úni-
camente tubos flexibles de aspiración Felder Group.

Un distribuidor de aspiración (Ø 100 mm + Ø 50 mm) está disponible como
accesorio.

Esto significa que ambas conexiones de aspiración (unidad y capota protectora)
se aspiran en una línea de aspiración común (Ø 120 mm).

1. Fijar el distribuidor de aspiración al soporte.

2. Fije el flexible de aspiración de Ø 50 mm al distribuidor de aspiración y a
la cubierta protectora de la sierra circular con una abrazadera.

3. Fije el flexible de aspiración de Ø 120 mm al distribuidor de aspiración
con una abrazadera o un acoplamiento rápido.

7.5 Conectar el sistema eléctrico

7.5.1 Instrucciones de seguridad - Conexión del sistema eléctrico

AVISO

Corriente eléctrica
Daños materiales por alimentación eléctrica incorrecta.

− La conexión eléctrica de la máquina debe establecerla un
electricista autorizado el día de la instalación.

− Vor Anschluss an die Stromversorgung Daten des Typenschilds
mit den Daten des Stromnetzes vergleichen. Nur bei Übereins-
timmung anschließen.

− Para evitar accidentes eléctricos, el usuario debe proteger
la máquina con un dispositivo de seguridad (interruptor de
corriente de falla).

− La impedancia del bucle de falla y la idoneidad del disyuntor
de sobrecorriente se deben comprobar en el lugar de instala-
ción de la máquina.

− Sin autorización formal del departamento de servicio al cliente
de Felder Group, la caja eléctrica de la máquina no debe
ser abierta. o manipulada. Bei Zuwiderhandlung erlöschen
sämtliche Garantieansprüche.
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Requisitos de las conexiones eléctricas:

● La máquina debe ser conectada a la tierra.
● Observar los datos técnicos del sistema eléctrico de la máquina.
● El armario eléctrico debe disponer de un interruptor de potencia (DIN VDE

0641).
Debe haber un contacto de conmutación separado para cada fase porta-
dora de corriente.

● ¡Una conexión TN (Neutro a la tierra) es indispensable para el funciona-
miento de la máquina!

● Fluctuación de tensión admisible, protección por fusible y cable de cone-
xión, véase el esquema de conexiones.

● La alimentación eléctrica debe estar protegida de cualquier daño (p.ej. tubo
blindado).

● Coloque el cable de conexión de manera que no haya torceduras, puntos
de rozamiento o peligros de tropiezo.

● El cable de conexión a la red eléctrica debe ser revisado periódicamente en
busca de signos de daño o desgaste. La máquina no debe utilizarse si el
estado del cable de alimentación no está en perfectas condiciones.

● El enchufe de la red solo puede conectarse después de que la máquina
haya sido instalada en el lugar de uso. Conexión a una toma de corriente
CEE (por ejemplo, de pared).

7.5.2 Conectar el enchufe de la unidad
Cable de transmisión de la máquina

Variante de equipamiento 50 Hz: El cable de alimentación de la máquina está
equipado con un enchufe europeo CEE.

Variante de equipamiento 60 Hz: el cable eléctrico de la máquina es entregado
con un extremo abierto, es decir sin enchufe.

Si es necesario, el cliente debe adaptar el cable de alimentación con una de
las normas específicas del país y el enchufe adecuado para la fuente de alimen-
tación.



55

K2 M - Parte 1/2 Configurar e instalar

Controlar el sentido de rotación del husillo en la sierra

2 1

3

Fig. 36: Sentido de rotación del motor
1 Botón de inicio verde - sierra circular ON
2 Dirección de rotación de husillo de escuadradora
3 Tecla roja Stop - sierra circular OFF

La máquina viene equipada de fábrica con el sentido de giro correcto.

Si es necesario cambiar la dirección de rotación, comuníquese con un Servicio
de posventa del grupo Felder de inmediato.

1. Conectar el enchufe de la máquina a la alimentación eléctrica.

2. Presione el botón [Start] en el panel de control y suéltelo.

3. Dejar la máquina funcionar brevemente.

4. Pulse la tecla roja de [parada].

5. Verificar el sentido de rotación del husillo del motor.

El sentido de rotación del husillo de escuadradora es opuesta a la
dirección de procesamiento de las piezas de trabajo.

La dirección de rotación del eje de la sierra circular es la misma
que la dirección en la que se mecanizan las piezas de trabajo.
1. Contactar Servicio de posventa del grupo Felder.

6. Cortar la alimentación eléctrica
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Instrucciones de servicio

¡Conserve bien el manual de instrucciones para futuros usos! Antes de la puesta en
marcha de la máquina, se deben leer atentamente las instrucciones de manejo presentes.

Traducción de las instrucciones de servicio originales
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Escuadradora

http://fg.am/ba-manuals

Download your local language
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1 Ajuste y montaje
1.1 Regla de corte paralelo

1.1.1 Desplazar la regla de corte paralelo

1
2

3

4

Fig. 1: Desplazar la regla de corte paralelo
1 Escala de regla de corte paralelo
2 Puntero
3 Tornillo moleteado (fijación de tope de corte paralelo)
4 Escala de tornillo de sujeción

1. Parar la máquina.

2. Aflojar el tornillo moleteado.

3. Lea la dimensión establecida en la escala.

🡆 Lea la medida desde el borde frontal del puntero.

4. Adapte la escala a diferentes grosores de hoja de sierra:

Aflojar tornillo de apriete.

Mueva la escala por la dimensión que falta.

Fijar el tornillo de apriete.

5. Ajustar el tornillo moleteado
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1.1.2 Desmontar el carril del tope

1

2
3

4 5

Fig. 2: Carril a montaje plano
1 Tornillo moleteado (fijación de riel de tope de sujeción)
2 Regla (carril del tope)
3 Ranura
4 Carril de sujeción
5 Indicador de escala

Si el riel de tope se instala horizontalmente, la distancia a la hoja de sierra
cambia. El ancho de corte modificado se corrige moviendo el indicador de
escala.

1. Aflojar el tornillo moleteado.

2. Riel de tope (regla) deslizar hacia atrás.

3. Girar el riel del tope (colocar sobre la mesa y deslizarlo de nuevo en la
ranura correspondiente.

4. Fijar el tornillo moleteado.

5. Mueva el puntero de escala en la dirección de la hoja de sierra hasta que
encaje en su lugar.

🡆 Lea la medida corregida desde el borde frontal del puntero.
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1.1.3 Remover la regla paralela de corte

1

2
3

Fig. 3: Quitar la regla de corte paralelo
1 Tornillo moleteado 1 (fijación de riel de tope de sujeción)
2 Tornillo de fijación 2 (mordaza de la regla de corte paralelo)
3 Husillo de regla

Cuando se procesan tableros grandes o para trabajos de mantenimiento, puede
ser necesario quitar la regla de corte paralelo.

1. Ajustar el tornillo moleteado 1.

2. Aflojar el tornillo moleteado 2.

3. Desplazar la regla de corte paralelo lo más hacia atrás.

4. Levante ligeramente la regla de corte paralelo y retire el husillo de regla.

1.1.4 Monte la protección de acceso Sawboy en la regla de corte paralelo
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1

2

3

4

5

Fig. 4: Monte la protección de acceso Sawboy
1 Protección de acceso Sägeboy (n° art. 01.0.022)
2 Regla guía
3 Tornillos moleteados
4 Carril de tope
5 Plantilla (sujetada en la pieza)

Protección para espigar y protección de acceso "Sägeboy"
Si el “Sägeboy” se coloca sobre la hoja de sierra en escuadra-
doras sin protección superior, se pueden realizar cortes ocultos y
trabajos con herramientas ranuradoras.

Montaje, manejo y ajuste: véase el mismo manual de instrucción

El tope adicional "Sägeboy" es de aluminio anodizado y se monta en el tope
paralelo de la escuadradora.

La guía Sägeboy también sirve como tope para serrar con plantillas.

1. Sujete la protección de acceso de Sägeboy al riel de tope con tornillos
moleteados.

2. Coloque la regla de corte paralelo de modo que la herramienta quede
cubierta por la regla guía de Sägeboy.

3. Para conocer los ajustes de la protección de acceso Sägeboy, consulte las
instrucciones de funcionamiento separadas.
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1.2 Ajustar la altura y el ángulo del corte (equipamiento estándar)

1

2

3 4

Fig. 5: Ajustar la altura y el ángulo de corte
1 Ajuste de la altura del volante
2 Volante para ajustar el ángulo
3 Palanca de sujeción para ajuste del ángulo de corte
4 Escala - Ángulo de corte

Ajustar la altura de corte
Ajustar la altura de corte no más alto que lo necesario.

1. Ajuste la altura de corte con el volante lateral.

● En el sentido de las agujas: hacia arriba
● En el sentido contrario de las agujas: hacia abajo

2. Compruebe la altura de corte ajustada con un dispositivo de medición en la
hoja de sierra.

Ajuste de la inclinación del corte
Preste atención a posibles colisiones de topes, piezas de trabajo, etc. al girar.

1. Quite el volante y colóquelo en el husillo basculante.

2. Aflojar la palanca de sujeción para ajuste del ángulo de corte.

3. Ajuste el ángulo de corte con la rueda de la derecha.

● En el sentido de las agujas: hacia 45°
● En el sentido contrario de las agujas: hacia 0°

4. Lea el ángulo de corte ajustado en la escala.

5. Trabe la palanca de sujeción para ajustar el ángulo de corte



10

Ajuste y montaje

1.3 Cambiar herramienta

1.3.1 Informaciones generales de sierras circulares y herramientas de ranurado

AVISO

Peligro de colisión al utilizar herramientas
Daños materiales en la herramienta útil y en la mesa de la
máquina.

− No cambiar el ángulo de 90° al trabajar con las herramientas
de ranurado.

− Para las herramientas de ranurado de un ancho menor que
10 mm, debe ponerse el anillo intermediario primero sobre el
husillo.

1

2

Fig. 6: Dispositivo antitorsión del husillo de sierra
1 Diámetro de husillo de sierra
2 Dispositivos antitorsión de brida de sierra

Utilizar solamente discos de sierra y herramientas de ranurado,

● cuyas velocidades admitidas sean más altas que la velocidad del husillo de
sierra

● que correspondan a la normativa DIN EN 847-1
● que sean marcadas con “MAN”

Utilizar solamente herramientas de ranurado,

● que correspondan a un avance manual
● que son apropiados para un funcionamiento con madera

Advertencia
Recomendamos utilizar exclusivamente herramientas originales
del fabricante Felder Group.

El mecanizado de piezas con la altura de corte máxima especificada solo es
posible bajo ciertas condiciones. Depende directamente de los siguientes fac-
tores:

● Tipo de madera (dura o blanda)
● Humedad de la madera
● Velocidad de avance
● Discos de sierra circular
● Potencia del motor de la máquina
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1.3.2 Preparación al cambio de herramienta

12

4

3

Fig. 7: Preparación al cambio de herramienta
1 Tornillo moleteado
2 Protector de sierra
3 Cuchilla divisora
4 Placa de inserción

1. Configurar la unidad de sierra en posición en 90° (ángulo de corte 0°)
colocándola hacia arriba.

2. Apagar la máquina y bloquearla contra rearranque.

3. Afloje la tuerca moleteada y presione.

4. Saque la cubierta protectora hacia arriba de la cuchilla divisora.

5. Quitar la placa de inserción.

🡆 Tire hacia arriba sobre la cuchilla divisora.
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1.3.3 Establecer la puesta en marcha
Disponibilidad operativa cuando se utilizan hojas de sierra circular

1

2
3

4

Fig. 8: Disponibilidad - Trabajos de aserrado
1 Placa de inserción
2 Protector de sierra
3 Muelles a presión
4 Tuerca moleteada

Disponibilidad operativa
La hoja de sierra circular solo funciona cuando se activa el inte-
rruptor de límite dentro del marco de la máquina.

1. Montar la placa de inserción.

Colgar en la mesa de la máquina la placa de inserción a derecha
(adelante)

Enganchar en los resortes de presión la placa de inserción a
izquierda (atrás)

🡆 Verifique que la placa de inserción esté enganchada a izquierda y a
derecha.

2. Coloque la capota protectora sobre la cuchilla divisora desde arriba.

🡆 La placa de inserción debe asentarse al ras en la mesa de la máquina.

3. Compruebe el ajuste de la cubierta protectora. ⮫ Capítulo 1.6 «Instale y
ajuste la capota protectora de la escuadradora» en la página 25

4. Ajustar tuerca moleteada.
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Disponibilidad operativa cuando se utilizan herramientas de ranurado

1

2

4

3

Fig. 9: Preparación para la puesta en marcha - Heramientas de ranurado
1 Placa de inserción (N° art. 500-07-206)
2 Tornillos avellanados M6x16
3 Cubierta protectora para espigar "Sägeboy"
4 Herramienta de ranurado

Disponibilidad operativa
La hoja de sierra circular solo funciona cuando se activa el inte-
rruptor de límite dentro del marco de la máquina.

Herramienta:
● Llave hexagonal 4 mm

1. Montar la placa de inserción.

Coloque la placa de inserción en la mesa de la máquina desde
arriba.

Atornillar los 7 tornillos avellanados con la llave hexagonal.

🡆 La placa de inserción debe asentarse al ras en la mesa de la máquina.

2. Monte la cubierta protectora para espigar y la protección de acceso
"Sägeboy" en el tope paralelo. ⮫ Capítulo 1.1.4 «Monte la protección de
acceso Sawboy en la regla de corte paralelo» en la página 7

Sujete Sägeboy a la regla de corte paralelo con tornillos mole-
teados.

Coloque la regla de corte paralelo de modo que la herramienta
quede cubierta por la regla guía de Sägeboy.

🡆 Montaje, manejo y ajuste: véase el mismo manual de instrucciones
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1.4 Cambiar el disco de sierra

1.4.1 Instale el disco de sierra en la máquina

Advertencia
Para los cortes de precisión, recomendamos utilizar la sierra cir-
cular más pequeña.

Véase los datos técnicos para discos de sierra autorizados.

2
4

3

5

1

6

Fig. 10: Cambiar el disco de sierra.
1 Cuchilla divisora
2 Perno de bloqueo
3 Husillo de sierra
4 Tornillo de sujeción (M10x27 L)
5 Brida de la sierra circular
6 disco de sierra

ADVERTENCIA

Bordes afilados y calientes de la herramienta
Cortes y quemaduras por herramientas afiladas y calientes.

− Llevar guantes de protección.
− Todos los trabajos de ajuste, así como los cambios de herra-

mientas, deben hacerse con la máquina parada.

Herramienta:
● Llave inglesa 17 mm
● Perno de bloqueo

1. Prepare la máquina para el cambio de herramienta. ⮫ Capítulo 1.3.2
«Preparación al cambio de herramienta» en la página 11

2. Aflojar la cuchilla divisora, si se utiliza un mayor diámetro de disco
de sierra. ⮫ Capítulo 1.4.2 «Aflojar / ajustar la cuchilla divisora»
en la página 15
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3. Trabe el husillo de sierra para que no se tuerza.

Inserte el perno de bloqueo en el orificio de la mesa de la escua-
dradora.

Gire el husillo de escuadradora hasta que encaje el perno de blo-
queo.

4. Aflojar tornillo de apriete con llave de boca.

Aflojar la rosca a izquierda en sentido horario.

5. Tornillo de sujeción y la brida de la sierra circular.

6. Quitar el antiguo disco de sierra y poner un nuevo sobre el husillo.

7. Colocar la brida de sierra circular (verificar el montaje).

🡆 Inserte la brida con los pasadores en los orificios del husillo de sierra.

8. Sostenga la brida de la sierra circular e inserte el tornillo de sujeción.

9. ATENCION Lanzamiento de piezas aceleradas
Lesiones graves y daños a la propiedad.

● Par de apriete mínimo del tornillo 20 Nm.

Apriete el tornillo de sujeción con una llave de boca.

Apriete la rosca a izquierda en sentido antihorario.

10. Retire el perno de bloqueo del orificio.

11. Durante el montaje de un disco de sierra más grande o más pequeño,
ajustar la cuchilla divisora.

12. Establecer la puesta en marcha. ⮫ Capítulo 1.3.3 «Establecer la puesta en
marcha» en la página 12

1.4.2 Aflojar / ajustar la cuchilla divisora

1

2

3
4

Fig. 11: Ajustar la cuchilla divisora
1 Tornillo de sujeción
2 Cuchilla divisora / Marcas
3 Distancia
4 disco de sierra
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AVISO

Distancia ajustada incorrectamente entre la hoja de sierra circular
y la cuchilla divisora
Daños materiales y posible mal funcionamiento con cortes ocultos.

− El espacio entre la cuchilla divisora y la sierra circular debe
estar entre 3 y 8 mm.

− Al realizar cortes ocultos, el punto más alto de la cuchilla
divisora debe estar 0-2 mm por debajo del punto más alto del
disco de sierra circular.

Herramienta:
● Llave inglesa 17 mm

1. Prepare la máquina para el cambio de herramienta. ⮫ Capítulo 1.3.2
«Preparación al cambio de herramienta» en la página 11

2. Aflojar tornillo de apriete.

3. Desplazar la cuchilla divisora de tal manera que haya un espacio entre el
disco de sierra y la cuchilla divisora entre 3 y 8 mm.

4. La marca de la altura máxima de corte de la cuchilla divisora debe corres-
ponder con el canto superior del carro (según el disco de sierra utilizado).

5. Al realizar cortes ocultos, el punto más alto de la cuchilla divisora debe
estar 0-2 mm por debajo del punto más alto del disco de sierra circular.

6. ATENCION Lanzamiento de piezas aceleradas
Lesiones graves y daños a la propiedad.

● Par de apriete mínimo del tornillo 25 Nm.

Fijar el tornillo de apriete.
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1.4.3 Montaje/Cambio de la cuchilla divisora

1

2

3

4

5

Fig. 12: Montaje de la cuchilla divisora
1 Tornillo de sujeción
2 Cuchilla divisora
3 Arandela
4 Clavija
5 disco de sierra

Herramienta:
● Llaves de boca de 17 mm

1. Aflojar tornillo de apriete.

2. Eventualmente quitar la cuchilla divisora presente.

3. Introducir la cuchilla divisora en el soporte.

🡆 Las clavijas del soporte deben estar en los enclajes de la cuchilla divi-
sora.

4. Coloque al cuchilla divisora en la posición correcta. ⮫ Capítulo 1.4.2
«Aflojar / ajustar la cuchilla divisora» en la página 15

5. ATENCION Lanzamiento de piezas aceleradas
Lesiones graves y daños a la propiedad.

● Par de apriete mínimo del tornillo 25 Nm.

Fijar el tornillo de apriete.
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Elección correcta de la cuchilla divisora

1 2 3

Fig. 13: Cuchilla divisora adecuada para el disco de sierra
1 Espesor de la cuchilla divisora (d)
2 Ancho de diente de sierra (D)
3 Cuerpo de disco de sierra (S)

La cuchilla divisora debe corresponder al espesor del disco de sierra. El espesor
de la cuchilla divisora debe situarse entre el espesor del disco y la anchura de los
dientes del disco.

La cuchilla divisora debe adaptarse al diámetro del disco de sierra. Tenga en
cuenta la etiqueta en la cuchilla divisora.

1

2

3

Fig. 14: Cuchilla divisora / Marcación
1 Diámetro de disco de sierra
2 Espesor de la cuchilla divisora
3 Marca de diámetro de disco de sierra
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1.4.4 Desmontar la cuchilla divisora

1 2

3

Fig. 15: Desmontar la cuchilla divisora
1 Tornillo de sujeción
2 Soporte de cuchilla divisora
3 Cuchilla divisora

ADVERTENCIA

Lesiones graves por contacto con el disco de sierra circular gira-
torio
Al operar sin una cuchilla divisora, la pieza de trabajo puede
atascarse detrás del disco de sierra.

− El funcionamiento sin cuchilla divisora es solamente autori-
zado con herramientas para espigar.

− Es necesario emplear una cuchilla divisora para el trabajo con
discos de sierra.

Desmontar la cuchilla divisora:
Herramienta:
● Llaves de boca de 17 mm

1. Prepare la máquina para el cambio de herramienta. ⮫ Capítulo 1.3.2
«Preparación al cambio de herramienta» en la página 11

2. Aflojar tornillo de apriete.

3. Tire de la cuchilla divisora hacia arriba y hacia fuera del soporte de la
misma.

4. ATENCION Lanzamiento de piezas aceleradas
Lesiones graves y daños a la propiedad.

● Par de apriete mínimo del tornillo 25 Nm.

Fijar el tornillo de apriete.
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1.5 Herramientas de ranurado

1.5.1 Transformación para utilizar las herramientas para ranurar

1

23

4

Fig. 16: Brida trasera / soporte de cuchilla divisora / placa de inserción
1 Placa de inserción
2 Brida trasera
3 Brida para discos de sierra circular
4 Cuchilla divisoria desmontada

ADVERTENCIA

Bordes afilados y calientes de la herramienta
Cortes y quemaduras por herramientas afiladas y calientes.

− Llevar guantes de protección.
− Todos los trabajos de ajuste, así como los cambios de herra-

mientas, deben hacerse con la máquina parada.

Herramienta:
● Llave inglesa 17 mm

1. Prepare la máquina para el cambio de herramienta. ⮫ Capítulo 1.3.2
«Preparación al cambio de herramienta» en la página 11

2. Quitar la placa de inserción.

3. Desmontar disco de sierra.

4. Desmontar la cuchilla divisora.

5. Quitar la brida trasera.

6. Configurar la unidad de sierra en posición en 90° (ángulo de corte 0°)
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1.5.2 Sujetar la herramienta de ranurado

12

3

4

5

6

7

Fig. 17: Montar la herramienta de ranurado
1 Brida para herramienta de ranurado
2 Tornillo de sujeción de herramienta de ranurado (M10x40 L)
3 Herramienta de ranurado
4 Herramienta de ranurado parte 1
5 Herramienta de ranurado parte 2
6 Anillos de espesor
7 Perno de bloqueo

ADVERTENCIA

Sujeción incorrecta de las herramientas de ranurado
Lesiones graves por herramientas giratorias o que colisionan

− No utilizar ningún sistema de apriete sin herramientas.
− Utilice siempre la brida de la herramienta de ranurado.

Herramienta:
● Llave inglesa 17 mm
● Perno de bloqueo

1. Preparar la máquina para utilizar las herramientas de ranurado. ⮫ Capí-
tulo 1.5.1 «Transformación para utilizar las herramientas para ranurar»
en la página 20

2. Configurar la unidad de sierra en posición en 90° (ángulo de corte 0°)

3. Poner la primera parte de la herramienta de ranurado sobre el husillo de
sierra.

🡆 Preste atención a la dirección correcta de rotación de la herramienta.

4. Ajustar el espesor de la ranura gracias a los anillos de espesor.

5. Poner la segunda parte de la herramienta de ranurado sobre el husillo de
sierra.

🡆 Las dos mitades de la herramienta tienen que unirse perfectamente.
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6. Posicionar la brida para herramientas de ranurado.

7. Trabe el husillo de sierra para que no se tuerza.

Inserte el perno de bloqueo en el orificio de la mesa de la escua-
dradora.

Gire el husillo de escuadradora hasta que encaje el perno de blo-
queo.

8. ATENCION Lanzamiento de piezas aceleradas
Lesiones graves y daños a la propiedad.

● Par de apriete mínimo del tornillo 20 Nm.

Apriete el tornillo de sujeción con una llave de boca.

Apriete la rosca a izquierda en sentido antihorario.

9. Retire el perno de bloqueo del orificio.

Instale una placa de inserción para reducir el espacio entre la herramienta y el carro

1

2

3

4
5

Fig. 18: Placa de inserción para montar la herramienta de ranurado
1 Mesa de máquina
2 Placa de inserción (N° art. 500-07-206)
3 Ejes roscados
4 Tornillos avellanados M6x16
5 Herramienta de ranurado

Herramienta:
● Llave hexagonal 4 mm
● Llave Allen 3 mm

1. Desplazar lo más abajo posible la unidad de sierra circular
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2. Placa de inserción para montar la herramienta de ranurado.

Coloque la placa de inserción en la mesa de la máquina desde
arriba.

Si es necesario, corrija la posición de la placa de inserción con los
pernos roscados.

Atornillar los 7 tornillos avellanados con la llave hexagonal.

🡆 La placa de inserción debe asentarse al ras en la mesa de la máquina.

Las piezas de trabajo no deben colocarse bajo ninguna circunstancia
contra la placa de inserción.

3. Encender la máquina. ⮫ Capítulo 2.2 «Arranque / Parada / Parada en
caso de emergencia» en la página 26

4. Levantar suavemente la herramienta de ranurado, hasta fresar la placa.

1.5.3 Aflojamiento de herramienta de ranurado – Cambio de sierra circular

4 5

2

3

1

Fig. 19: Desmontar la herramienta de ranurado
1 Tornillos avellanados M6x16
2 Placa de inserción (N° art. 500-07-206)
3 Perno de bloqueo
4 Brida para herramienta de ranurado y tornilllo de sujeción
5 Tornillo de sujeción de herramienta de ranurado (M10x40 L)

Herramienta:
● Llave hexagonal 4 mm
● Llave inglesa 17 mm
● Perno de bloqueo

1. Montar la placa de inserción.

Desatornille los 7 tornillos avellanados con una llave Allen.

Quitar la placa de inserción de la máquina.
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2. Trabe el husillo de sierra para que no se tuerza.

Inserte el perno de bloqueo en el orificio de la mesa de la escua-
dradora.

Gire el husillo de escuadradora hasta que encaje el perno de blo-
queo.

3. Aflojar tornillo de apriete con llave de boca.

Aflojar la rosca a izquierda en sentido horario.

4. Retire el tornillo de sujeción y la brida ranurada.

5. Quitar la herramienta de ranurado.

Instale la hoja de sierra y la placa de inserción de escuadradora

1

2
3

4

Fig. 20: Disponibilidad - Trabajos de aserrado
1 Placa de inserción
2 Protector de sierra
3 Muelles a presión
4 Tuerca moleteada

1. Poner la brida trasera

2. Instale el disco de sierra en la máquina. ⮫ Capítulo 1.4.1 «Instale el disco
de sierra en la máquina» en la página 14

3. Montar la cuchilla divisora ⮫ Capítulo 1.4.3 «Montaje/Cambio de la
cuchilla divisora» en la página 17
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4. Montar la placa de inserción.

Colgar en la mesa de la máquina la placa de inserción a derecha
(adelante)

Enganchar en los resortes de presión la placa de inserción a
izquierda (atrás)

🡆 Verifique que la placa de inserción esté enganchada a izquierda y a
derecha.

5. Instale y ajuste la capota protectora de la escuadradora. ⮫ Capí-
tulo 1.6 «Instale y ajuste la capota protectora de la escuadradora»
en la página 25

6. Establecer la puesta en marcha. ⮫ «Disponibilidad operativa cuando se
utilizan hojas de sierra circular» en la página 12

1.6 Instale y ajuste la capota protectora de la escuadradora

1

2

3 4

5

Fig. 21: Ajuste de protección de escuadradora
1 Cuchilla divisora (aberturea)
2 Tuerca moleteada
3 Clavija del protector
4 Distancia (inclinación - mín. 2 mm / máx. 4 mm)
5 Tornillo de ajuste (inclinación)

Para protegerse contra las heridas, la máquina debe estar equipada con una
cubierta protectora sobre la sierra circular.

Montar la capota de protección para sierra circular
1. Afloje la tuerca moleteada.

2. Apretar la clavija de la capota hacia adelante gracias a la tuerca mole-
teada.

3. Coloque la capota protectora sobre la cuchilla divisora desde arriba.

🡆 Verificar que el pasador de la capota sea bien posicionado en la ranura
de la cuchilla divisora.

4. Fijar con fuerza la tuerca moleteada.
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Ajuste de la inclinación de la protección de la escuadradora:
Herramienta:
● Llave Allen 3 mm

1. Afloje la tuerca moleteada.

2. Ajuste la inclinación de la cubierta protectora con el tornillo de ajuste.

🡆 Tenga en cuenta los valores de configuración para la distancia en el
gráfico.

3. Fijar con fuerza la tuerca moleteada.

2 Siga las
2.1 Herramientas para un funcionamiento seguro

● Apoye las piezas largas con las ayudas de soporte (por ejemplo, exten-
siones de la mesa, soportes de rodillos).

● Mantenga preparadas las herramientas para trabajar en piezas de trabajo
cortas y estrechas (por ejemplo, manija de empuje, bastón de empuje, cajón
de sujeción).

2.2 Arranque / Parada / Parada en caso de emergencia

ADVERTENCIA

Preparación inadecuada
Lesiones graves y daños a la propiedad

− Ponga la máquina en marcha solamente si se cumplen todos
los requisitos y se han realizado todos los trabajos previos.

− Lea las instrucciones de equipamiento, ajuste y manejo antes
de conectar.

AVISO

Temperatura de operación / ambiental
Daños en el cojinete, daños materiales

− Utilice la máquina solamente en espacios secos y protegidos
de las heladas a una temperatura de funcionamiento/tempera-
tura ambiente de entre +5 y +40 °C.
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1

2

Fig. 22: Encendido / apagado
1 Botón de inicio verde - sierra circular ON
2 Tecla roja Stop - sierra circular OFF

Conectar
1. Conectar el enchufe de la máquina a la alimentación eléctrica.

2. Presione el botón [Start] en el panel de control y suéltelo.

Apagado / Parada en caso de emergencia
1. Pulse la tecla roja de [parada].

🡆 La máquina estará parada inmediatamente.

2. Cortar la alimentación eléctrica

2.3 Técnicas de trabajo

2.3.1 Puestos de trabajo

ADVERTENCIA

Proyección de piezas/fragmentos de herramientas
Lesiones causadas por piezas de trabajo expulsadas, restos de
piezas de trabajo y también de herramientas (por ej., ramas,
recortes, partes de filos).

Lesiones causadas por el retroceso de piezas cortadas de la pieza
de trabajo.

− Nunca ponerse en la alineación del corte cuando el disco de
sierra está en funcionamiento (durante el trabajo o en marcha
en vacío).

− Adopte una posición de trabajo correcta.
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2 1

3

Fig. 23: Posiciones de trabajo
1 Emplazamiento en el momento de un corte paralelo
2 Emplazamiento principal para todos los demás trabajos
3 Zona de peligro - 120 mm

El área de peligro es el área de 120 mm a la izquierda, a la derecha, delante y
detrás de la hoja de sierra.

No introduzca la mano en la zona de peligro.

No ponga nunca las manos sobre la pieza de trabajo en la zona de peligro.

2.3.2 Técnicas de trabajo autorizadas
Solo se permiten las siguientes técnicas de trabajo con la sierra de mesa:
● Recortar solo con un dispositivo de recorte.
● Cortes longitudinales con la regla paralela o tope guía transveral.
● Cortes longitudinales de 90° hasta 45°, con la regla de corte paralelo.
● Recortar grandes dimensiones de tableros.
● Cortes escondidos / galces con la regla de corte paralelo.
● Cortes escondidos / ranuras con la regla de corte paralelo con herra-

mientas para espigar.

2.3.3 Técnicas de trabajo prohibidas
Las siguientes técnicas de trabajo están generalmente prohibidas con la escuadra-
dora:
● Todas las técnicas de trabajo sin aplicación de la regla de corte paralelo,

de la regla de inglete o del dispositivo de canteo.
● Corte de piezas de sección cilíndrica (en dirección longitudinal).
● Desmontaje de la cuchilla divisora para corte individuales *).
● Cortes inferiores *).
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*) Las siguientes desviaciones son válidas para la asociación de comerciantes
de madera (Holz-BG) en la República Federal de Alemania: cortes individuales
y escondidos son permitidos, si las prescripciones de manejo de la asociación
preventiva de los accidentes de trabajo (BG) son respetadas (N° 96.18).

2.3.4 Procedimiento fundamental en técnicas de trabajo autorizadas

Advertencia
Si se utilizan medios auxiliares adecuados y se mantienen las
distancias de seguridad con respecto al entorno, no es necesario
limitar las dimensiones de la pieza de trabajo.

ATENCIÓN

Desprendimiento de piezas redondas
Lesiones por piezas de trabajo y piezas de trabajo expulsadas.

− Asegure la pieza de trabajo redonda para que no se tuerza
utilizando una plantilla o un dispositivo de sujeción.

− Trabaje con la regla transversal, especialmente para piezas de
trabajo redondas.

− Utilice una hoja de sierra adecuada para cortes transversales.

1. Antes de empezar con el trabajo, parar la sierra circular

2. Garantizar unas superficies suficientes de apoyo (accesorio)

3. Tener a disposición los elementos auxiliares para el trabajo:

● Bastón de empuje, manija de empuje
● Limitador con soporte magnético

4. Si es necesario: ajuste la altura de corte, el ángulo de corte y, si es nece-
sario, la hoja incisora.

5. En máquinas con dispositivo de protección superior:

Desmontar la capota protectora superior en protección ancha para
cortes inclinados.

Bajar la cubierta protectora a la altura de la pieza.

6. Antes de cada corte, verifique la zona de colisión entre el tope transversal y
la hoja de sierra circular.

7. En máquinas sin sistema de control de aspiración, encienda el dispositivo
de aspiración.

8. No encienda la máquina hasta que la pieza de trabajo esté correctamente
colocada para cortar.

9. Empujar la pieza regularmente con los dedos cerrados delante del disco de
sierra circular.

10. Al final del corte, utilizar el bastón de empuje.

11. Parar la máquina justo después del corte
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2.3.5 Corte longitudinal / Corte de listones

1

23

Fig. 24: Corte longitudinal
1 disco de sierra
2 Carril del tope (regla)
3 línea imaginaria 45°

3

Fig. 25: Cortes de listones

ADVERTENCIA

Disco de sierra giratorio
Lesiones graves por contacto con el disco de sierra giratorio.

− No ponga nunca las manos sobre la pieza de trabajo en la
zona de peligro.

− Use la palanca para empujar la pieza de trabajo más allá del
disco de sierra.

1. Verifique los principales procedimientos de las técnicas de trabajo autori-
zadas.

2. Si es necesario y solo al cortar tiras:

Posicionar el carril (tope) de la regla de corte paralelo en su canto estrecho.

3. Ajustar la regla de corte paralelo a la medida deseada
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4. Ajustar el carril del tope (regla):

Hacer avanzar el carril (regla) y fijarlo (ver imagen).

El extremo del riel de tope (regla) se apoya en una línea imaginaria que
comienza en el borde delantero de la hoja de la sierra y corre por debajo
de 45° hasta la parte trasera a través de la mesa de la máquina.

🡆 Así la pieza no se bloquea entre la regla y el disco de sierra

5. En máquinas con carro deslizante:

Bloquear el carro desplazable a la posición central

6. Aplicar la pieza contra la regla de corte paralelo

7. Arrancar la sierra circular.

8. Empujar la pieza regularmente con los dedos cerrados delante del disco de
sierra circular.

2.3.6 Cortes de piezas pequeñas y estrechas

1

2
3

4

Fig. 26: Cortar piezas de trabajo cortas y estrechas
1 Tope de desvío
2 Poner a un costado la regla de corte paralelo
3 Regla de carro
4 Carro deslizante con ranura

1. Verifique los principales procedimientos de las técnicas de trabajo autori-
zadas.

2. Empujar la regla de corte paralelo lo más lejos posible del disco de sierra
circular.

3. Fijar el tope de desvío sobre la mesa de la máquina para que las piezas
cortadas no colisionen con el disco de sierra en funcionamiento.

4. Encaje la guía transversal en la ranura de la mesa de la máquina.

5. Posicionar la pieza contra la regla de carro

6. Arrancar la sierra circular.

7. Empujar la pieza con ambas manos firmemente contra la regla del carro.
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8. Empujar la pieza regularmente con los dedos cerrados delante del disco de
sierra circular.

9. Despegar la pieza unos milímetros del disco de sierra y tirar de la regla de
corte paralelo a la posición de salida

2.3.7 Cortes en longitud con la regla de carro y la regla de corte paralelo

1

2

Fig. 27: Cortes longitudinales con la regla de corte paralelo
1 Canto delantero del disco de sierra
2 Carril del tope (regla)

1. Verifique los principales procedimientos de las técnicas de trabajo autori-
zadas.

2. Ajustar la regla de corte paralelo a la medida deseada

3. Ajustar el carril del tope (regla):

Tirar hacia atrás el carril (regla) y fijarlo (ver imagen).

🡆 Así la pieza no se bloquea entre la regla y el disco de sierra

4. Encaje la guía transversal en la ranura de la mesa de la máquina.

5. Posicionar la pieza contra la regla de carro

6. Arrancar la sierra circular.

7. Empujar la pieza regularmente con los dedos cerrados delante del disco de
sierra circular.

8. Despegar la pieza unos milímetros del disco de sierra y tirar de la regla de
corte paralelo a la posición de salida
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2.3.8 Cortes inferiores (protección de acceso Sägeboy)

1

2

3

Fig. 28: Cortes inferiores
1 Cuchilla divisora
2 Protección de acceso Sägeboy (accesorio)
3 Plantilla (sujetada en la pieza)

ADVERTENCIA

Falta de protección al realizar cortes encubiertos
Lesiones graves por contacto con el disco de sierra giratorio.

− Utilice la capota protectora superior o el protector de acceso
Sägeboy (n° art. 01.0.022).

− No tirar hacia atrás el carril (tope) de la regla de corte para-
lelo.

− No quitar la cuchilla divisora.

La tira que ha sido cortada cae en el lado derecho de la hoja de sierra circular.
Debido al alto riesgo de retroceso, use un bastón para empujarla.

1. Verifique los principales procedimientos de las técnicas de trabajo autori-
zadas.

2. Remover la capota de protección para sierra circular

3. Al realizar cortes ocultos, el punto más alto de la cuchilla divisora debe
estar 0-2 mm por debajo del punto más alto del disco de sierra circular.

4. Ajuste la regla de corte paralelo para que el borde de la hoja de la sierra
quede al ras con la guía Sägeboy.

🡆 La guía Sägeboy también sirve como tope para serrar con plantillas.

5. En máquinas con carro deslizante:

Bloquear el carro desplazable a la posición central
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2.3.9 Trabajos con herramientas de ranurado (protección de acceso Sägeboy)

2

3

1

Fig. 29: Trabajos con herramientas de ranurado
1 Herramienta de ranurado, sin cuchilla divisora
2 Protección de acceso Sägeboy (accesorio)
3 Plantilla (sujetada en la pieza)

AVISO

Colisiones entre partes de la máquina
Daños materiales al girar la unidad de sierra.

− Configurar la unidad de sierra en posición en 90°.
− No cambiar el ángulo de 90° al trabajar con las herramientas

de ranurado.

ADVERTENCIA

Falta de protección al trabajar con herramientas de ranurado
Lesiones graves por contacto con herramienta de ranurado.

− Utilice la capota protectora superior o el protector de acceso
Sägeboy (n° art. 01.0.022).

− No tirar hacia atrás el carril (tope) de la regla de corte para-
lelo.

− Desmontar la cuchilla divisora.

El trabajo con herramientas de ranurado solo se puede realizar con una pro-
tección superior para sierra circular o una protección de acceso Sägeboy (n°
artículo accesorio 01.0.022).

Utilizar en ningún caso una capota de protección de sierra circular (capota de
protección montada sobre la cuchilla divisora).

1. Verifique los principales procedimientos de las técnicas de trabajo autori-
zadas.

2. Transformación para utilizar las herramientas para ranurar.
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3. Ajuste la regla de corte paralelo para que el borde de la hoja de la sierra
quede al ras con la guía Sägeboy.

🡆 La guía Sägeboy también sirve como tope para serrar con plantillas.

4. En máquinas con carro deslizante:

Bloquear el carro desplazable a la posición central

Si se utiliza un prensor excéntrico, fresar la ranura con la ayuda del carro
desplazable.

5. En ranuras transversales, utilizar siempre la regla de carro. ⮫ Capítulo 2.3.7
«Cortes en longitud con la regla de carro y la regla de corte paralelo»
en la página 32

6. Al empujar, mantener la pieza apretada contra el carro.

3 Mantenimiento
3.1 Plan de mantenimiento

Los siguientes trabajos de mantenimiento deben ser efectuados respetando la
periodicidad.
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da

 8
 h

or
as

Ca
da

 1
60

 h
or

as

M
en

su
al

m
en

te

Ca
da

 s
ei

s 
m

es
es

Pá
gi

na

3.4.1 Limpiar a fondo la máquina X       37

3.4.3 Engrase de la guía en altura del agregado de
sierra circular

      X 38

3.4.4 Verificar si el dispositivo de aspiración tiene
defectos

X       39

3.4.4 Verificar la eficacia del dispositivo de aspiración   X     39

3.4.5 Compruebe los dispositivos de protección (parada
de emergencia)

      X 39

3.4.5 Verificar la emergencia en las máquinas con los
actuadores de [parada de emergencia]

    X   40

3.4.5 Verificar la emergencia y el botón rojo [Stop] en
las máquinas sin los actuadores de [parada de
emergencia]

    X   40

3.4.6 Comprobar la eficacia de los dispositivos de pro-
tección (interruptores de límite)

    X   41

3.4.7 Lubrificar el eje de altura y el eje de inclinación de
la sierra circular

      X 43

3.5.1 Comprobar la tensión y el estado de la correa       X 44
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3.2 Preparativos para trabajos de mantenimiento / quitar la cubierta
Instrucciones para los técnicos de mantenimiento

Si un técnico de mantenimiento tiene que comprobar la eficacia del trabajo
realizado o encontrar daños mientras la máquina está en funcionamiento, se
deben seguir las siguientes instrucciones:

● Mantenga contacto visual constante con el personl operador para que la
comunicación sea rápida y clara.

● Repita las instrucciones del personal operador y espere a que se confirmen
antes de realizarlas.

● Espere a que todas las partes móviles se detengan.
● Ponga la máquina en marcha solamente si no hay nadie en la zona de

seguridad.
● El personal de mantenimiento debe conocer muy bien el funcionamiento

y los movimientos de la máquina, así como la secuencia de operaciones
exacta.

● Lleve un registro de las tareas de mantenimiento realizadas.

Retire las cubiertas en la parte posterior y frontal.

4

56x

2

1

3

Fig. 30: Retirar la cubierta
1 Cubierta (trasera)
2 Tornillos hexagonales Allen M6x30
3 Llave Allen 4 mm
4 Tuerca de mariposa
5 Cubierta (delantera)

Quitar ambas tapas de recubrimiento, antes de proceder a los trabajos de mante-
nimiento siguientes.

Herramienta:
● Llave hexagonal 4 mm

1. Apagar la máquina y bloquearla contra rearranque.

2. Desconectar la máquina de la red eléctrica.

3. Retire la cubierta en la parte posterior:

Aflojar lo tornillos hexagonales (6x).

Empuje la cubierta hacia arriba y retírela.
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4. Retire las cubiertas en la parte frontal:

Afloje la tuerca de mariposa dentro de la máquina.

Se puede acceder a la tuerca de mariposa desde la parte trasera
de la máquina.

Empuje la cubierta hacia arriba y hacia adelante y retírela.

5. Para el montaje proceder en el sentido contrario

🡆 La cubierta respectiva debe apoyarse en todos los lados del soporte de
la máquina antes de atornillarla firmemente.

3.3 Limpiar y lubricar
● No utilice aire comprimido para la limpieza, ya que esto forzará el polvo y

las virutas en varios rodamientos de bolas y guías.
● Utilice únicamente métodos de extracción de polvo de baja intensidad para

eliminar el polvo depositado.
● Realizar la limpieza según sea necesario, después de cada día laborable o

después de 8 horas de funcionamiento como máximo.

AVISO

Productos de limpieza corrosivos o abrasivos
Daños en las superficies de la máquina

− No utilice en ningún caso productos de limpieza corrosivos o
abrasivos

Advertencia
Los productos de cuidado y limpieza están disponibles como
accesorios (véase: catálogo de herramientas y accesorios /
Online-Shop: www.feldershop.com).

3.4 Trabajos generales de mantenimiento

3.4.1 Limpiar a fondo la máquina

ATENCIÓN

Herramientas afiladas
Heridas de corte

− Utilice las herramientas con cuidado.
− Usar guantes.
− Utilizar dispositivo de protección.

Personal:
● Operadores capcitados de máquinas,

Equipo de protección:
● Ropa de seguridad laboral
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Herramienta:
● Trapos de limpieza
● Aspirador de polvo

1. Apagar la máquina y bloquearla contra rearranque.

2. Limpiar la máquina de polvo, virutas, residuos de mecanizado y otros con-
taminantes.

3. Limpiar las superficies del carro y de la guía. Eliminar los restos de resina.

4. Limpie la regla de corte paralelo, incluido el husillo guía y verifique que
funcione correctamente.

5. Realice una inspección visual de todas las piezas de la máquina.

🡆 Si se encuentran daños en la máquina y sus componentes, estos deben
rectificarse inmediatamente.

6. Encender la máquina.

3.4.2 Tensión de la correa
La tensión de la correa viene ajustada de fábrica al valor ideal.

Con el tiempo la correa se alargará y por consecuencia la potencia de transmi-
sión disminuirá. En esto caso hay que tensar de nuevo la correa. ⮫ Capítulo
3.5.3 «Tender la correa de transmisión» en la página 46

Si se observa en el momento de los controles mensuales, fisuras o rasgones,
cambiar inmediatamente la correa respectiva

3.4.3 Engrase de la guía en altura del agregado de sierra circular

1

2

Fig. 31: Lubrique la guía de altura
1 Guía de altura
2 Placa de inserción

Material:
● Grasa para máquinas

1. Apagar la máquina y bloquearla contra rearranque.
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2. Prepare la máquina para el cambio de herramienta. ⮫ Capítulo 1.3.2
«Preparación al cambio de herramienta» en la página 11

3. Quitar la placa de inserción y hoja de sierra.

4. Limpie a fondo la guía de altura para eliminar las virutas, el polvo y los
residuos de grasa.

5. Lubrique la guía de altura con grasa normal para máquinas.

Lubrificar la guía en altura con el pincel.

6. Coloque la unidad de sierra en la posición más baja y luego de vuelta a la
posición más alta.

7. Establecer la puesta en marcha. ⮫ Capítulo 1.3.3 «Establecer la puesta en
marcha» en la página 12

3.4.4 Verificar el dispositivo de aspiración
Verificar si el dispositivo de aspiración tiene defectos

1. Apague la máquina y el dispositivo de aspiración.

2. Realice una inspección visual de todas los flexibles de aspiración.

3. Revisar todo el sistema de aspiración en perfecto estado.

4. Para máquinas con un contacto libre de potencial efectivamente conectado
al control del sistema de aspiración:

Encender la máquina.

Compruebe que el sistema de aspiración se ponga en marcha con
la máquina.

5. Para máquinas sin control del sistema de aspiración:

Encender dispositivo de aspiración.

Encender la máquina.

6. Realizar un control visual de todas las partes de la máquina.

🡆 Si se encuentran daños en la máquina y sus componentes, estos deben
rectificarse inmediatamente.

Verificar la eficacia del dispositivo de aspiración
1. Medir el flujo de aire y la velocidad del aire.

2. La capacidad de aspiración debe ser lo suficientemente grande para pro-
porcionar la presión negativa y la velocidad del aire requeridas en el punto
de conexión.

3.4.5 Compruebe los dispositivos de protección (parada de emergencia)
Los dispositivos de protección deben ser verificados cada seis meses. El husillo de
sierra debe detenerse con la hoja de sierra sujeta en un plazo de 10 segundos.
En caso de problemas o fallas de funcionamiento, contáctese inmediatamente
con el servicio posventa de Servicio de posventa del grupo Felder.
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Las máquinas sin motor de alimentación separado o motor de
incisión también pueden estar equipadas solamente con botones
rojos de [Stop] en lugar de botones de [parada de emergencia].

Verificar la emergencia en las máquinas con los actuadores de [parada de emergencia]
Realice una comprobación de la parada de emergencia con todas los actuadores
de [parada de emergencia] que haya en la máquina.

1. Establecer la puesta en marcha.

2. Encender la máquina.

3. Presionar [Parada de emergencia].

La máquina parará inmediatamente.
1. Continuar con el próximo paso

La máquina no se detendrá inmediatamente.
1. Si es necesario: desconectar el [interruptor principal] (posi-

ción "O“ / "OFF").

2. Desconectar la máquina de la red eléctrica.

3. Contactar Servicio de posventa del grupo Felder.

4. Encender con el botón verde [Start] la máquina con actuador [parada de
emergencia] bloqueado.

La máquina no arranca.
1. [Parada de emergencia]-Desbloquear el pulsador de parada

de emergencia girándolo.

2. Repita la operación con todos los pulsadores de [parada de
emergencia] que haya en la máquina.

La máquina se puede poner en marcha.
1. Pulse la tecla roja de [parada].

2. Si es necesario: desconectar el [interruptor principal] (posi-
ción "O“ / "OFF") y bloquear.

3. Contactar Servicio de posventa del grupo Felder.

Verificar la emergencia y el botón rojo [Stop] en las máquinas sin los actuadores de [parada de emergencia]
Realice una comprobación de la parada de emergencia con todas las teclas rojas
de [parada] que haya en la máquina.

1. Establecer la puesta en marcha.

2. Encender la máquina.



41

K2 M - Parte 2/2 Mantenimiento

3. Pulse la tecla roja de [parada].

La máquina parará inmediatamente.
1. Repita la prueba en el siguiente botón rojo de [Stop].

2. Repita la operación con todas las teclas rojas de [parada]
que haya en la máquina.

La máquina no se detendrá inmediatamente.
1. Si es necesario: desconectar el [interruptor principal] (posi-

ción "O“ / "OFF").

2. Desconectar la máquina de la red eléctrica.

3. Contactar Servicio de posventa del grupo Felder.

Comprobar el tiempo de parada de la máquina
Equipamiento de la máquina sin freno de motor de CC:

La máquina no esta equipada con freno de motor. El diseño de la máquina
garantiza que el husillo de sierra se detenga dentro del tiempo de parada regla-
mentario de 10 segundos.

1. Establecer la puesta en marcha.

2. Encienda la máquina y déjela funcionar brevemente.

3. Apagar la máquina con el botón rojo [Stop].

El husillo de sierra debe detenerse con la hoja de sierra sujeta en un plazo
de 10 segundos.

La máquina se detiene en 10 segundos.
1. Prueba de tiempo de parada de la máquina completada.

La máquina tarda más de 10 segundos en alcanzar la parada.
1. Si es necesario: desconectar el [interruptor principal] (posi-

ción "O“ / "OFF").

2. Desconectar la máquina de la red eléctrica.

3. Contactar Servicio de posventa del grupo Felder.

3.4.6 Comprobar la eficacia de los dispositivos de protección (interruptores de límite)

Advertencia
El disco de sierra funciona solamente si el interruptor de límite
dentro del bastidor de la máquina está accionado (la placa de
inserción debe estar montada).

En caso de problemas o fallas de funcionamiento, contáctese
inmediatamente con el servicio posventa de Felder Group.
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Verificar el funcionamiento del interruptor de parada de seguridad

1

2

3

4

Fig. 32: Interruptor de parada de seguridad - Placa de inserción
1 Placa de inserción
2 Brida trasera
3 Botón de inicio verde - sierra circular ON
4 Interruptor de límite

1. Apagar la máquina y bloquearla contra rearranque.

2. Prepare la máquina para el cambio de herramienta. ⮫ Capítulo 1.3.2
«Preparación al cambio de herramienta» en la página 11

3. Quitar la placa de inserción, hoja de sierra y la brida trasera.

4. Pulse la tecla [Start]-en el panel de control.

🡆 La máquina no se puede encender (placa de inserción desmontada).

5. El disco de sierra funciona solamente si el interruptor de límite dentro del
bastidor de la máquina está accionado (la placa de inserción debe estar
montada).
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3.4.7 Lubrificar el eje de altura y el eje de inclinación de la sierra circular

1
2

3

Fig. 33: Lubrique los husillos de ajuste
1 Eje inclinable
2 Altura del eje
3 Engranaje cónico (inclinación de la tupí)

Herramienta:
● Bomba de engrase

Material:
● Grasa para máquinas

1. Apagar la máquina y bloquearla contra rearranque.

2. Desconectar la máquina de la red eléctrica.

3. Retire la cubierta trasera. ⮫ Capítulo 3.2 «Preparativos para trabajos de
mantenimiento / quitar la cubierta» en la página 36

4. Engrasar el eje de altura:

Coloque la unidad de sierra en la posición superior.

Lubrique el husillo de altura con grasa normal para máquinas.

5. Engrasar el eje de inclinación:

Gire la unidad de sierra a la posición 90° (ángulo de corte 0)°.

Lubrique el husillo giratorio con grasa normal para máquinas.

6. Lubrique el engranaje cónico:

Inserte el flexible de una pistola de engrase en la carcasa de la
transmisión.

Lubrique la caja de cambios con una carrera de prensa.

7. Gire la unidad de sierra a la posición de 45° y luego de vuelta a la
posición de 90°.

Coloque la unidad de sierra en la posición más baja y luego de vuelta a la
posición más alta.
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8. Coloque la cubierta y cuélguela de los tornillos.

La cubierta debe estar en contacto con el soporte de la máquina en todos
los lados.

9. Ajustar los tornillos (6x).

3.5 Verificar/cambiar la correa de transmisión de la sierra

3.5.1 Comprobar la tensión y el estado de la correa
● La tensión de la correa viene ajustada de fábrica al valor ideal.
● La tensión de la correa se especifica como una frecuencia de oscilación en

hertzios (Hz).
● La tensión correcta de la correa solamente se puede comprobar con un

dispositivo de medición.

1

Fig. 34: Verificar la correa de transmisión
1 Tensión de correa de transmisión 210 - 230 Hz

1. Inclinar la sierra circular a la posición 30° Bajar el disco de sierra en
altura.

2. Apagar la máquina y bloquearla contra rearranque.

3. Desconectar la máquina de la red eléctrica.

4. Retire la cubierta trasera. ⮫ Capítulo 3.2 «Preparativos para trabajos de
mantenimiento / quitar la cubierta» en la página 36

5. Comprobar la tensión y el estado de la correa.

● Compruebe el estado de toda la correa con unas pocas vueltas
manuales.

● Si rasgones o fisuras laterales son comprobados, la correa debe ser
cambiada inmediatamente.

6. Coloque la cubierta y cuélguela de los tornillos.

La cubierta debe estar en contacto con el soporte de la máquina en todos
los lados.

7. Ajustar los tornillos (6x).
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3.5.2 Reemplazar la correa de transmisión

1

2
3

4

Fig. 35: Reemplazar la correa de transmisión
1 Chapa de protección
2 Tornillos M6x10
3 Contratuerca
4 Tornillo tensor

Herramienta:
● Llave inglesa 13 mm
● Llave hexagonal 4 mm

1. Inclinar la sierra circular a la posición 30° Bajar el disco de sierra en
altura.

2. Apagar la máquina y bloquearla contra rearranque. Desmontar el disco de
sierra.

3. Desconectar la máquina de la red eléctrica.

4. Retire la cubierta delantera y trasera. ⮫ Capítulo 3.2 «Preparativos para
trabajos de mantenimiento / quitar la cubierta» en la página 36

5. Aflojar los tornillos y quitar la chapa de protección.

6. Afloje la contratuerca

7. Afloje el tornillo tensor, afloje la correa de transmisión vieja.

8. Eliminar las antiguas correas de transmisión

9. Colgar las nuevas correas de transmisión:

Enganchar en primero sobre el eje de la sierra.

Tirar hacia arriba el motor de transmisión.

Enganchar la correa sobre el motor de transmisión.

10. Ajustar la correa de transmisión. ⮫ Capítulo 3.5.3 «Tender la correa de
transmisión» en la página 46

11. Poner la chapa de protección y fijarla con los tornillos.
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12. Montar la cubierta delantera.

Montar la cubierta trasera.

🡆 La cubierta respectiva debe apoyarse en todos los lados del soporte de
la máquina antes de atornillarla firmemente.

3.5.3 Tender la correa de transmisión

AVISO

No tender demasiado la correa de transmisión.
Una correa de transmisión demasiado tensada puede romperse o
causar daños en los rodamientos.

− Atornillar el tornillo tensor sólo hasta que la transmisión de
fuerza necesaria sea garantizada.

1

2 3

Fig. 36: Tender la correa de transmisión
1 Contratuerca
2 Tornillo tensor
3 Tensión de correa de transmisión 210 - 230 Hz

Herramienta:
● Llave inglesa 13 mm

1. Inclinar la sierra circular a la posición 30° Bajar el disco de sierra en
altura.

2. Apagar la máquina y bloquearla contra rearranque.

3. Desconectar la máquina de la red eléctrica.

4. Retire la cubierta trasera. ⮫ Capítulo 3.2 «Preparativos para trabajos de
mantenimiento / quitar la cubierta» en la página 36

5. Afloje la contratuerca

6. Tender la correa de transmisión con el tornillo tensor.

7. Apretar la contratuerca.

8. Coloque la cubierta y cuélguela de los tornillos.

🡆 La cubierta debe estar en contacto con el soporte de la máquina en
todos los lados.
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9. Ajustar los tornillos (6x).

4 Resolver la falla
4.1 Comportamiento en caso de averías

ADVERTENCIA

Solución de problemas inadecuada
Lesiones graves y daños a la propiedad

− La solución de averías sólo puede ser realizada por personal
autorizado debidamente formado, familiarizado con el funcio-
namiento de la máquina y respetando todas las normas de
seguridad.

En caso de averías, que representan un peligro directo a las personas, a los
bienes materiales o a la seguridad de funcionamiento:

1. Pare la máquina inmediatamente con la tecla de [parada de emergencia] o
con la tecla de [parada].

2. Trabe la máquina para que no se vuelva a encender y también desconéc-
tela de la fuente de alimentación.

3. Permita que un experto autorizado averigüe la causa y corrija el fallo.

4.2 Comportamiento después de solucionar los problemas
Compruebe,

1. si el diagnóstico de la avería y la reparación han sido efectuados por un
profesional.

2. si todos los dispositivos de seguridad están correctamente montados y en
perfecto estado técnico y funcional.

3. de que no haya personas en la zona de peligro de la máquina.

4.3 Averías, causas y remedios
Los ejemplos citados llaman la atención sobre posibles estados no deseados de
la máquina. Sin pretensiones de agotar los mismos.

Esta información está destinada a permitir que el personal operativo reconozca y
corrija los fallos de funcionamiento durante el funcionamiento de la máquina.

Hay una falla en la máquina - Unidad de sierra

Descripción de fallos Causa Solución

La máquina no se detendrá
inmediatamente con el botón
rojo [Stop]

Error en el sistema eléctrico 1. Desconectar la máquina de la
red eléctrica.

2. Contactar Servicio de posventa
del grupo Felder.
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Descripción de fallos Causa Solución

Interruptor de seguridad sin
función

Error en el sistema eléctrico 1. Desconectar la máquina de la
red eléctrica.

2. Contactar Servicio de posventa
del grupo Felder.

La máquina no se puede
apagar

Error en el sistema eléctrico /
cadena de mando [parada de
emergencia]

1. Desconectar la máquina de la
red eléctrica.

2. Contactar Servicio de posventa
del grupo Felder.

La máquina está sin función Error en la conexión eléctrica. Verifique la conexión eléctrica
(alimentación, fusibles).

El husillo de escuadradora no
arranca

Interruptor de parada de segu-
ridad no accionado (placa de
inserción desmontada)

Establecer la puesta en marcha.

Se ha activado el[interruptor de
seguridad del motor]

Deje que el motor se enfríe,
vuelva a encender la máquina

El motor funciona, pero el
disco de sierra no gira.

Correa de transmisión desga-
rrada.

Reemplazar la correa de transmi-
sión

Chirrido de la correa al
momento de arrancar o
durante el funcionamiento.

Tensión de la correa demasiada
suelta.

Compruebe la tensión de la
correa, apriete si es necesario.

Correa de transmisión gastada. Reemplazar la correa de transmi-
sión

El disco de corte de la sirra
no se puede detener en 10
segundos

Error en el sistema eléctrico /
freno

Contactar Servicio de posventa
del grupo Felder.

Hay una falla en la máquina - Mecánico

Descripción de fallos Causa Solución

La altura del carril de la regla
de corte no es correcta con
relación a la mesa de trabajo.

Reglaje en altura desajustado. Ajustar la altura del carril.

La inclinación de la regla de
corte no es correcta.

Reglaje en inclinación desajustado. Corregir/ajustar la inclinación
de la regla de corte paralelo.

Malos cortes de sierra Disco de sierra desafilada o inco-
rrectamente seleccionada para la
pieza de trabajo

Cambiar el disco de sierra.

Altura de corte ajustada demasiado
alta

Ajustar la altura de corte no
más alto que lo necesario.
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4.4 Establezca la altura de la regla de corte paralelo sobre la mesa de la máquina

1

2

3 4

Fig. 37: Reajustar la regla del corte paralelo
1 Regla de corte paralelo
2 Contratuerca
3 Tornillo de ajuste
4 Llave Allen 4 mm

Herramienta:
● Llave hexagonal 4 mm
● Llave inglesa 13 mm

1. Apagar la máquina y bloquearla contra rearranque.

2. Deslizar la regla de corte paralelo hasta el final del husillo y bascularla.

3. Trabe el tornillo de ajuste para que no se tuerza con una llave Allen.

4. Afloje la contratuerca

5. Ajustar la regla en altura con el tornillo de ajuste.

6. Apretar de nuevo la contratuerca.

7. Pivotear de vuelta la regla de corte paralelo.

8. Controlar el ajuste de la altura, eventualmente reajustarlo.

4.5 Corregir el ángulo de la regla de corte paralelo
El ángulo entre el riel de tope y la mesa de la máquina también se denomina
corte libre.

Un corte libre ajustado correctamente es importante para que la pieza de trabajo
no se queme o dañe con la parte ascendente de la hoja de sierra al cortar
longitudinalmente.

Si el corte libre se configura correctamente, se genera muy poco polvo durante el
procesamiento.
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1

2

X1

X2 3

4

Fig. 38: Preparar el corte libre
1 Cuña de separación y capota protectora
2 Ø de disco de sierra 253 mm
3 dientes de sierra incisivos
4 dientes de sierra veloces
X1 Ajuste de la regla de corte paralelo
X2 Ajuste de corte libre

Preparar la máquina para el ajuste
1. Apagar la máquina y bloquearla contra rearranque.

2. Desconectar la máquina de la red eléctrica.

3. Remover la cuña de separación y capota protectora.

4. Instale el disco de sierra ø 253 mm.

5. Gire la unidad de sierra a la posición de 90° (ángulo de corte 0°) y
muévala completamente hacia arriba.

6. Posicionar el carril (tope) de la regla de corte paralelo en su canto estrecho.

7. Ajustar la regla de corte paralelo en una medida precisa y trabarla.

🡆 Compruebe la dimensión X 1 = 30,0 mm con un calibrador digital.
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Corregir el ángulo de regla de corte paralelo (ajuste de corte libre)

1 2 3

A

B

X1

X2

Fig. 39: Ajuste de corte libre
1 Contratuerca
2 tuerca de ajuste delantera
3 tuerca de fijación trasera
A Punto de ajuste (mesa de máquina)

B Punto de ajuste (prolongación de corte)
X1 Ajuste de la regla de corte paralelo
X2 Ajuste de corte libre

Herramienta:
● Llaves de boca de 17 mm
● Calibre de medida

La dimensión del espacio libre se mide entre el diente de sierra y el riel de la
guía (regla) en la regla de corte paralelo.

1. En los puntos de ajuste "A" y "B" afloje las tuercas de fijación y las contra-
tuercas.

2. En el punto de ajuste "A" (mesa de máquina):

aflojar tuerca de fijación trasera.

Ajuste con precisión el corte libre en la tuerca de ajuste delantera.

🡆 Medida X2 = medida X1 + 0,07 mm.

Apriete ligeramente la tuerca de fijación y la contratuerca.

3. Punto de ajuste "B" (prolongación de corte):

aflojar tuerca de fijación trasera.

Gire la tuerca de ajuste con la mano en la prolongación de corte.

Apriete ligeramente la tuerca de fijación y la contratuerca.

4. En los puntos de ajuste "A" y "B" apriete las tuercas de fijación y las
contratuercas.

5. Establecer la puesta en marcha. ⮫ Capítulo 1.3.3 «Establecer la puesta en
marcha» en la página 12
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6. Verifique la configuración haciendo un corte de prueba con un tablero
de MDF. ⮫ Capítulo 2.3.5 «Corte longitudinal / Corte de listones»
en la página 30

4.6 Corregir el ajuste de la regla transversal

1

2
3

4

L

R5

Fig. 40: Corregir el ángulo de la regla transversal
1 Tornillo superior de ajuste
2 Tornillo inferior de ajuste
3 Contratuerca
4 Palanca de apriete
5 Carril de tope
L Tornillos izquierdos de ajuste
r Tornillos derechos de ajuste

Ajuste del ángulo 0° (reajuste)
Herramienta:
● Dispositivo de medición de ángulos
● Llaves de boca de 10 mm
● Llave Allen 3 mm

1. Aflojar ambas palancas de apriete (izquierda y derecha) y remover el carril
del tope.

2. Si hay un error de ángulo vertical, gire los tornillos de ajuste superiores.

🡆 Haga correcciones a la izquierda y a la derecha.

3. Si hay un error de ángulo horizontal, gire los tornillos de ajuste superior e
inferior.

🡆 Haga correcciones a izquierda o a derecha.

4. Ajuste del ángulo con tornillos de ajuste:

Sostenga los tornillos de ajuste con una llave Allen.

Afloje la contratuerca

Gire el tornillo de ajuste.

Apretar la contratuerca.
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5. Enrosque el riel de tope y sujete ambas palancas de sujeción (izquierda y
derecha).

Controlar el ajuste con un corte de prueba en 2 lados.

1

3

2

Fig. 41: Corte de prueba - Ángulo de regla transversal
1 Primero corte (corte de referencia)
2 Girar la pieza en sentido horario
3 Segundo corte (corte de control)

Herramienta:
● Dispositivo de medición de ángulos
● Pieza de prueba (material de tablero)

1. Establezca el ángulo de corte de la sierra circular y la regla de corte
transversal en 0°.

2. Ejecutar corte de prueba (corte de referencia).

3. Gire la pieza 90° en el sentido horario.

🡆 Permita que la pieza de trabajo descanse contra el tope con el lado
cortado.

4. Realice un corte de prueba otra vez (corte de control).

5. Resultado del valor con un transportador.

🡆 Permita que el transportador descanse contra las dos superficies cor-
tadas.
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Ajuste el ancho del riel guía

5

3

2
1

4

Fig. 42: Tope de corte transversal: establecer el ancho del riel
1 Buen funcionamiento
2 Carril de guía
3 Espacio libre (carril guía / mesa de máquina)
4 Primer perno roscado
5 Segundo perno roscado hasta cinco

Herramienta:
● Llave Allen 2 mm

El ancho del riel guía se puede ajustar a la mesa de la máquina con 5 tornillos
de fijación.

El tope debe moverse suavemente pero sin juego en la ranura guía.

1. Verifique la facilidad de movimiento empujando hacia adelante y hacia
atrás.

2. Saque el tope transversal de la ranura guía en la mesa de la máquina.

3. Ajuste la distancia entre el riel guía y la mesa de la máquina.

Gire el primer perno roscado con una llave Allen de 2 mm:

● en sentido horario: disminuir la facilidad de movimiento (menos juego)
● en sentido antihorario: más juego

4. Empuje el tope transversal en la ranura guía en la mesa de la máquina.

5. Controlar el ajuste, eventualmente ajustar de nuevo

6. Repita el ajuste en los pernos roscados restantes.
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5 Anexo
5.1 Información sobre las piezas de recambio

AVISO

Repuestos incorrectos o defectuosos
Daños materiales, mal funcionamiento, falla de la máquina

− Utilice únicamente repuestos aprobados por el fabricante
(véase listado de recambios).

Con la utilización de piezas de recambio no autorizadas, son anulados todos
los derechos de garantía, de servicio, de indemnización y de pretensiones civiles
de responsabilidad por parte del fabricante, o de sus mandatarios, de los reven-
dedores y de los representantes.

Utilizar repuestos originales
La lista de las piezas autorizadas de recambio de origen se
encuentra en un catálogo separado de piezas de recambio que
va adjunto a la máquina.

Pedidos de piezas de recambio

3 4

1 2

Fig. 43: Pedido de piezas de recambio
1 Denominación del producto
2 Nº. de matrícula de la máquina
3 Número de artículo
4 Descripción del artículo

Para pedir piezas de recambio, se debe indicar lo siguiente:

● Denominación del producto y número de máquina según la placa de carac-
terísticas

● Número de artículo, denominación del artículo y cantidad requerida
● Dirección de entrega
● Modo de entrega elegido (correo postal, red de carretera, marítimo, avión,

expreso)

No se podrán tramitar los pedidos de piezas de recambio que no vayan acom-
pañados de esta información. Si no se indica el tipo de envío, el fabricante/pro-
veedor elegirá el que le parezca más apropiado.
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5.2 Descarte

MEDIO AMBIENTE

Eliminación de los componentes de la máquina
¡La chatarra eléctrica, los componentes electrónicos, los lubrifi-
cantes industriales y otros materiales auxiliares están sujetos al
tratamiento especial de basura y pueden ser solamente eliminados
por empresas especializadas reconocidas!

La máquina consta de muchos materiales diferentes para los que se pueden
aplicar diferentes condiciones de descarte según la legislación nacional.

1. Separe todos los componentes de la máquina según el tipo de material.

2. Observe los reglamentos, estándares y normas de protección del medio
ambiente internacionales cuando elimine el producto.

MEDIO AMBIENTE

Eliminación de baterías
Las pilas están sujetas al tratamiento de residuos peligrosos y
deben eliminarse de acuerdo con la normativa local.

La manipulación inadecuada de las pilas puede tener efectos
negativos sobre el medio ambiente y la salud humana debido a
las sustancias potencialmente peligrosas.

Por lo tanto, preste mucha atención a la siguiente información
sobre las baterías:

− no abrir ni cortocircuitar
− no exponer a altas temperaturas ni arrojar al fuego
− proteger de la humedad y no sumergir en agua
− no almacenar junto a objetos conductores de la electricidad

(por ejemplo: cadenas, tornillos, trozos de metal, etc.)
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